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GRAND ANGLE

Un nouveau
géant économique
C’est en 1991 que l’Inde décide de
libéraliser son économie, en ouvrant
au monde extérieur les secteurs qui
étaient jusque-là sous une licence
d’État et donc contrôlés. 15 ans plus
tard, le monde semble découvrir
le leader en services informatiques
qu’est devenue l’Inde, avant d’être
demain celui de la recherche
pharmaceutique et des génériques.
Son économie est composée de
grands groupes familiaux
typiquement indiens comme
l’incontournable Tata ou Godrej et
Birla, d’entreprises de services à
la Une des journaux comme TCS,
Infosys ou Wipro, de laboratoires
tels Biocon, Ranbaxy, et de milliers
de petites entreprises créées au
cours des dix dernières années.
Aujourd’hui, le secteur des services
est le plus important et représente
60 % du PIB. Il ne fait cependant
vivre que 6 % des Indiens, tandis
que l’agriculture (20 % du PIB) fait
vivre près de 70 % de la population.
L’industrie s’est stabilisée et produit
19,3% de la richesse nationale
(source : Bank of India). Depuis 15 ans,
les investissements des entreprises
indiennes augmentent à la fois en
Inde et hors du pays, et devraient
poursuivre leur progression, à
condition que l’Inde améliore ses
infrastructures et équilibre ses
richesses.

et instituts de techniques informatiques. Les jeunes
informaticiens diplômés choisissent à leur tour de
créer leurs propres structures ou font la force des
entreprises indiennes – Infosys, Wipro, Tata Com-
puter Services, par exemple, qui réalisent 90% de
leur chiffre d’affaires à l’export – et des géants occi-
dentaux qui investissent massivement à Bangalore,
Delhi, Pune ou Madras. En 2005 uniquement,
Microsoft, Intel, Oracle et Cisco ont investi plus
de 5 milliards de dollars dans ces nouveaux pôles
de développement indien. Profitant de la présence
massive de main-d’œuvre qualifiée, et de coûts
de production inférieurs de 20 % à ceux pratiqués
en Europe de l’Est, par exemple, plusieurs grands
groupes industriels leur ont emboîté le pas : Saint-
Gobain a ainsi construit en 2006 une usine de
fabrication de verre plat à Madras. Les constructeurs
automobiles, attirés par l’immense marché intérieur
du pays, suivent le même chemin.

Troisième atout, enfin, la capacité qu’a démontré
l’Inde à conjuguer l’intégration du modèle occiden-
tal et le maintien de ses traditions. Cette aptitude au
métissage, qui permet de conserver l’équilibre entre
un fort héritage culturel et une modernité importée,
s’observe de manière remarquable dans plusieurs
domaines : le cinéma, par exemple, où le succès
des films américains n’a pas mis à mal la popularité
des films « hindi », longs de plusieurs heures et
entrecoupés de séances de danse. La cuisine éga-
lement, qui reste un point d’ancrage fort de la
culture indienne.

Quelques grands défis à relever
L’Inde a donc grandement bénéficié de la libéra-
lisation de l’économie mondiale. Cependant, la
croissance qui en résulte demeure largement inéga-
litaire. La libéralisation a tracé une ligne qui coupe
le pays en deux : les États de la moitié Sud-Ouest ont

Siège d’Infosys,
Bangalore.
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un revenu par habitant trois fois supérieur à ceux qui
sont dans la moitié Nord-Est. La tendance paraît s’ac-
centuer : les États les plus riches s’enrichissent plus
vite que les autres, parce qu’ils attirent les investis-
sements extérieurs. Face à ce défi d’une meilleure
répartition de la richesse, l’État indien dispose de
leviers, au premier rang desquels une Commission
du plan, en charge de l’aménagement du territoire.

Autre défi, peut-être plus crucial encore, la résorp-
tion du déséquilibre entre les hommes et les femmes.
On estime actuellement qu’il manque 36 millions de
femmes en Inde. Il s’agit d’une épée de Damoclès
qui pèse sur certaines régions, telles que l’Haryana
ou le Pendjab, où le rapport s’établit à 750 femmes
pour 1 000 hommes. Cela peut engendrer des ten-
sions fortes.

Si l’avenir de l’Inde passe aussi par sa capacité à cor-
riger ces déséquilibres, les fondations sur lesquelles
il se construit sont solides. Avec une dynamique de
croissance atypique, portée par les services, l’Inde est
devenue pour l’Europe et les États-Unis un partenaire
et un concurrent de premier ordre. Et le fer de lance
d’un continent asiatique vers lequel le centre de gra-
vité de l’économie internationale tend actuellement
à se déplacer.

La hiérarchie sociale que nous connaissons sous le terme de castes (varna)
apparaît dans les textes religieux des Védas (savoir) et définit l’identité de chacun
et sa place dans la société.

• Les Brahmanes : la caste des prêtres et des enseignants.
• Les Kshatriyas : la caste des guerriers.
• Les Vaishyas : la caste des commerçants.
• Les Shudras (ou Dalits) : la caste inférieure, chargée des tâches lesmoins nobles.

Ces castes sont divisées en sous-castes ou catégories socio-économiques (jati).
Elles peuvent correspondre auxmétiers tels que barbier ou blanchisseur et seraient
au nombre de 4 635.

Contrairement aux sociétés occidentales, l’individu du sous-continent naît en
ayant une place dans une caste qui lui indique avec qui il doit être en relation.

La Constitution de l’Inde, approuvée en 1950, interdit toute discrimination fondée
sur la caste. Dans la réalité d’une Inde en voie d’urbanisation, les castes jouent un
rôle de moins en moins important dans les agglomérations, bien que toutes les
petites annonces de mariage donnent précisément l’origine de chaque personne.
Ce système reste cependant prégnant dans les zones rurales, aussi bien pour les
mariages ou les élections que sur lemarché du travail et dans la vie politique : des
systèmes de quotas pour les castes les plus défavorisées ont récemment entraîné de
vives réactions dans les universités.

oLe système des casteso
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De la correspondance
à l’intégration
2006 a marqué une étape décisive dans l’implantation de Mazars
sur le sous-continent indien avec l’intégration de deux cabinets locaux
indépendants, Kalyaniwalla &Mistry et S.N. Dhawan & Co.

MAZARS EN INDE

ans les pays qui constituent des
objectifs de développement priori-
taire, Mazars établit habituellement
sa présence en plusieurs étapes suc-
cessives. La recherche, tout d’abord,
de cabinets indépendants et per-

formants, partageant avec l’organisation les mêmes
valeurs et la même exigence dans la qualité du ser-
vice fourni aux clients. La conclusion, ensuite,
d’accords de correspondance, qui permettent de
construire une relation privilégiée entre les parties
prenantes. L’intégration, enfin, des cabinets corres-
pondants au sein du partnership international, qui
marque une volonté commune de lier les destins des
entités concernées.

L’Inde n’a pas dérogé à la règle. Depuis plusieurs
années, Mazars y avait conclu deux accords de cor-
respondance avec le cabinet Kalyaniwalla & Mistry
et avec le cabinet S.N. Dhawan & Co. En 2005,
des négociations ont été entamées pour parvenir à
un accord d’intégration et, en 2006, cette intégra-
tion a été approuvée par les associés de Mazars,
réunis en assemblée générale.

Deux cabinets, une forte
implantation locale
Fondé en 1928 à Bombay, Kalyaniwalla & Mistry
regroupe aujourd’hui plus de 150 professionnels
– dont 9 associés – et offre une large gamme de
prestations qui incluent l’audit légal, l’audit
contractuel, le conseil financier et fiscal, les sys-
tèmes d’information et l’externalisation de la
fonction ressources humaines. Fort d’une excel-
lente réputation en matière de qualité de service et
d’excellence technique, et d’une capacité démon-
trée à aller au-delà des attentes de ses clients,
Kalyaniwalla & Mistry possède également des
bureaux à Pune et Bangalore, et sert un large éven-
tail de sociétés indiennes dans les secteurs du
transport, de l’hôtellerie et des loisirs, de la banque,
de la construction, des biens de consommation, de
l’ingénierie, de l’immobilier, de l’énergie et des nou-
velles technologies. Grâce notamment à leur maîtrise
des normes comptables internationales, IFRS et US
GAAP, les professionnels de Kalyaniwalla & Mistry
comptent également, au nombre de leurs clients,
plusieurs entreprises occidentales ayant établi des
filiales en Inde.

D

Keki Elevia
� Managing Partner
du cabinet Kalyaniwalla & Mistry

oKalyaniwalla & Mistryo

Chiffre d’affaires : 1,4 M¤
Implantations : Bombay, Pune,
Bangalore
Effectif : 150 collaborateurs
9 associés
Domaines d’expertise : audit,
conseil financier, conseil fiscal,
systèmes d’information,
externalisation de la fonction RH
Principaux clients : 14 sociétés cotées
à la Bourse de Bombay, dont Godrej
Consumer Products Limited, Godrej
Industries Limited, Grindwell Norton
Limited, Saint-Gobain Sekurit India
Limited, GMMPfaudler Limited, The
Great Eastern Shipping Company
Limited, Great Offshore Limited,
Mahindra Gesco Developers Limited;
d’autres entreprises indiennes, dont
Tata Sons, Air India, Tata AIG Life
Insurance Company Limited, HDFC
Standard Life Insurance Company
Limited ; des filiales et entités de
groupes internationaux, dont
American Express Bank, Cap Gemini
India Limited, Carlyle India Advisors
Private Limited, Cegedim, Telecom
Italia, Knight Frank (India) Private…

Vijay Dhawan
� Managing Partner
du cabinet S.N. Dhawan & Co.
Implantation :Delhi
Effectif : 80 personnes – 2 associés
Domaines d’expertise : audit,
comptabilité, conseil fiscal, conseil en
management
Principaux clients : plusieurs groupes
indiens cotés, dont Escorts Group,
Talwar Group etMGFGroup ; des
entreprises internationales, dont
Thales International India Ltd, Legris
India Private Ltd,Musashi Auto Parts
India Private Ltd, Oberthur Card
Systems Private Ltd…

oS.N. Dhawan & Co.o

21
34

21
38
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S.N. Dhawan & Co., quant à lui, est l’histoire d’une
famille originaire de Lahore, capitale de l’actuel
Pakistan. Monsieur S.N. Dhawan y fonde son bureau
d’Expert-comptable en 1944. Obligé de fuir son
pays au moment de la partition, comme des millions
d’habitants, il recréera son bureau dans sa voiture,
avant de pouvoir posséder de véritables locaux.
Aujourd’hui, avec deux bureaux à Dehli, 80 colla-
borateurs, 2 associés et 28 comptables certifiés
indiens, le cabinet S.N. Dhawan & Co. est l’un des
dix principaux acteurs du Nord de l’Inde. Le cabi-
net propose à ses clients des prestations d’audit,
d’expertise-comptable, de conseil en fiscalité et en
management.

Correspondant de Mazars depuis 2000, il est
aujourd'hui dirigé par Vijay Dhawan, fils du fonda-
teur. Bharat Dhawan, petit-fils de S.N. Dhawan est
quant à lui, responsable du marketing et du déve-
loppement commercial.
L’apport des cabinets Kalyaniwalla & Mistry et
S.N. Dhawan & Co. au partnership permet donc de
renforcer très significativement la force de frappe de
Mazars dans la péninsule indienne et, par extension,
sur l’ensemble de la zone Asie-Pacifique. L’organisa-
tion y conforte non seulement sa capacité à servir ses
clients européens, dans leurs développements inter-
nationaux, mais aussi de se constituer un solide
portefeuille de clients locaux.

STRATÉGIE

En 2003, une étude de
la Banquemondiale chiffrait
à plus de 43 000 le nombre
de cabinets d’audit sur
l’ensemble du territoire
indien. Aux côtés des
Big 4, une multitude
d’organisations de toutes
tailles, parmi lesquelles
75% sont des entreprises
individuelles, assurent
donc les prestations de
commissariat aux comptes
au service des quelque
25 00 sociétés indiennes
cotées (source : Banque
mondiale, 2003).

Cette explosion des métiers
du chiffre – qui sont
aujourd’hui de gros
recruteurs –, est bien sûr
consécutive à la
libéralisation de l’économie
indienne depuis 1991,
mais s’inscrit également
aujourd’hui dans un
double mouvement :
d’une part une
convergence renforcée
des normes comptables
indiennes (les ASs) avec
les normes internationales
IFRS et, d’autre part, une
volonté de mieux codifier

les pratiques en termes de
corporate governance.
Dans ce domaine, la
Confederation of Indian
Industry a joué un rôle
pionnier en publiant,
dès 1998, un premier
document (Desirable
Corporate Governance:
A Code), qui mettait
notamment en exergue,
pour les sociétés cotées,
la nécessité d’une
transparence accrue de
l’information financière.
Deux ans plus tard, le
Securities and Exchange

Board of India (SEBI),
publiait une série
d’obligations pour les
entreprises cotées, en
particulier la constitution
d’un comité d’audit
nommé pour trois ans et
composé de personnalités
qualifiées et, pour la

majorité, indépendantes.
Ces dispositifs, qui
se sont complétés au fil
du temps, permettent
aujourd’hui aux
entreprises indiennes
d’être considérées comme
les mieux « gouvernées »
en Asie.

oAudit et Corporate Governance en Indeo

S.N. Dhawan & Co et
Kalyaniwalla & Mistry
comptent parmi leurs
clients plusieurs grandes
sociétés de service.
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Au cœur du
développement
de Mazars

Nouvel eldorado, marché providentiel :
l’Inde et son milliard d’habitants sont l’objet
de toutes les convoitises. Il est vrai que le
développement économique de la péninsule
indienne au cours des dernières années est à
maints égards remarquable. Portée par le
boom des nouvelles technologies (plus d’un
quart des logiciels sont fabriqués en Inde),
la croissance nationale s’établit autour de 8%
par an sur les 5 dernières années et se nourrit
du secteur des services, qui représentent 60%
du PIB indien.
La multiplication des entreprises de service
a entraîné l’émergence, dans les mégalopoles
du sous-continent, d’une nouvelle « classe
moyenne », qui, à son tour, renforce la
croissance de l’économie indienne.

POPULATION

1 103 371 000
habitants en 2005
(L’Inde devrait compter
environ 1,211 milliard
d’habitants d’ici 2015
et rattraper la Chine

aux environs de 2035 avec
1,41 milliard d’habitants.)

CROISSANCE
DÉMOGRAPHIQUE

1,44%
(soit plus de 16 millions

d’habitants supplémentaires
chaque année)

MOYENNE D’ÂGE

24 ans
(Europe : 38 ans)

TAUX
D’ALPHABÉTISATION

61,3%
(population adulte)

ESPÉRANCE DE VIE

63,7 ans
(en 2004)

TAUX DE FÉCONDITÉ

3,1 enfants/femme
(pays de l’OCDE :
1,8 enfant/femme)

TAUX D’URBANISATION

28,3%
(pays de l’OCDE : 75,9%)
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Mumbai

Pallakad

18 M d’habitants 

19 M d’habitants

Calcutta
15 M d’habitants 

Chennai
7,3 M d’habitants Bangalore

6,6 M d’habitants 

Hyderabad
6,3 M d’habitants

Ahmedabad
5,2 M d’habitants 

« Mumbai sera bientôt
plus peuplée que le
continent australien.* »
Elle est aujourd’hui la 6e ville la plus peuplée
au monde, Delhi la 8e et Calcutta la 11e.

* Première phrase de Bombay Maximum City
de Suketu Mehta, écrivain et journaliste. Livre magique,
à lire absolument en anglais ou en français.

oOrganisation politique et géographieo

Régime politique
République fédérale, l’Inde
compte 29 états et 7 territoires.
Président : A.P.J. Abdul Kalam
Premier ministre :Manmohan Singh

Indépendance
Le 15 août 1947, après une période
de domination britanique depuis 1772
(devient une république en 1950).

Langues officielles
Hindi, anglais. La Constitution
reconnaît 22 langues officielles
mais il existe plus de 500 langues
parlées et des centaines de
dialectes.

Religions
Hindouisme (82%), islam (12%),
christianisme (2,2%),
sikhisme (1,9%), bouddhisme
(0,7%), jaïnisme (0,5%),
zoroastrisme, judaïsme.

Géographie
4 grands ensembles de régions :
- au nord, les chaînesmontagneuses
de l’Himalaya sont séparées par les
vallées du Kulu et du Cachemire ;
- la plaine septentrionale ou bassin
du Gange est la région la plus
peuplée d’Inde. Arrosée par le
Gange, l’Indus et le
Brahmapoutre, cette plaine est la
région la plus fertile de l’Inde ;
- les régions désertiques regroupent
le désert du Thar dans le Rajasthan
et le Rann de Kutch, zone
marécageuse dans le Gujarat ;
- le plateau du Deccan est bordé par
des cordillères escarpées (ghats),
à l’est comme à l’ouest.

Climat
Très divers, dominés par le régime
des moussons, phénomène
d’inversion des vents provoquant
des changements de climats.

REPÈRES NOMAD
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oÉconomieo

PIB
746 milliards de dollars (2005)

Taux de croissance
Supérieur à 8% en 2006

Répartition du PIB (2006)
Agriculture : 20%, industrie : 20%
et services : 60%

PIB/habitant
$ 2 300 à $ 3 000 à Calcutta,
Madras et Bangalore
$ 3 600 à $ 3 900 à Bombay
et New Delhi (2006)

Exportations (2004)
76 milliards de dollars (vers
les États-Unis, la Chine,
le Royaume-Uni et l’Allemagne)

Importations (2004)
99 milliards de dollars (depuis
les États-Unis, le Royaume-Uni,
la Chine, Singapour)

Devise
Roupie (100 roupies = 1,75 euro)

Il était logique qu’une organisation
internationale telle que Mazars, désireuse
de renforcer sa couverture géographique,
décide de s’implanter dans un pays qui
s’affirme comme une puissance économique
de premier ordre, au cœur d’un ensemble
régional en plein développement. Au même
titre que l’Amérique Latine ou la Russie,
l’Inde est donc aujourd’hui devenue pour
Mazars un objectif prioritaire.

En parallèle avec son voisin chinois,
le sous-continent indien forme le socle d’une
plate-forme Asie-Pacifique dont le poids sera
amené à croître fortement dans l’activité
globale de l’organisation.

C’est pourquoi il nous a paru opportun de
dédier ce cahier spécial à l’Inde. Et parce que
comprendre la culture de l’autre nous semble
prioritaire chez Mazars pour être un bon
professionnel, nous vous proposons quelques
repères en espérant qu’ils vous donneront
envie d’en savoir plus sur ce pays riche d’une
histoire dense et de multiples traditions.
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comme « stratégique ». Conséquence de cette vague
de réformes, l’activité économique a progressé de
4,9 % en 2005 et de 5,7 % en 2006, après une période
2001-2004 moins faste.

Ce retour à une croissance plus soutenue s’explique
toutefois aussi par la vigueur des « ressources
externes », dont dépend encore grandement
l’Égypte. Les transferts des Égyptiens résidant à
l’étranger (plus de 5 milliards de dollars), l’aide amé-

ricaine (2 milliards de dollars d’aide militaire et
civile), les revenus du canal de Suez (qui ont atteint
la somme record de 3,5 milliards de dollars en 2005)
et le tourisme (6,4 milliards de dollars en 2005-
2006) contribuent largement à la santé de l’économie
égyptienne, que la hausse continue du prix du
pétrole vient également renforcer.

Un rayonnement culturel réaffirmé
L’ouverture de l’Égypte sur le monde se manifeste
aussi dans le domaine de la culture. Si les pyra-
mides, le Sphinx, le temple de Louxor et la
bibliothèque d’Alexandrie figurent au nombre des
monuments les plus visités, l’Égypte moderne
offre l’image d’un pays friand de musique, de
littérature, d’art et de cinéma. En témoigne l’en-
vergure internationale de la chanteuse Oum
Kalsoum, du cinéaste Youssef Chahine ou de
Naguib Mahfouz, prix Nobel de littérature en
1988. En témoignent également l’opéra du Caire
et les nombreuses manifestations organisées dans
les grandes métropoles du pays. Deux festivals
internationaux de cinéma ont ainsi lieu cha-
que année au Caire et à Alexandrie. La capitale

Le Nil,
source de vie
Long de 6 670 km, le Nil est le
deuxième plus grand fleuve du
monde après l’Amazone. Il traverse
le pays du sud au nord, et représente
depuis l’Antiquité la source de
la civilisation égyptienne. Selon
la célèbre formule d’Hérodote,
« l’Égypte est un don du Nil », sans
lequel elle ne serait qu’un désert
stérile. Longtemps indomptables,
les crues du fleuve faisaient aussi
peser une lourde menace sur
l’activité agricole environnante – blé,
riz, maïs, fèves, bersim, coton,
agrumes. Depuis 1970 cependant
et la construction du barrage
d’Assouan, le cours du Nil est régulé
et les rives du fleuve concentrent
aujourd’hui 90 % des 78,9 millions
d’Égyptiens.
Pour autant, l’avenir n’est pas
exempt d’inquiétudes : la vallée
du Nil est toujours aussi étroite
et un encaissement empêche
l’élargissement des surfaces
irriguées. Les pratiques agricoles
sont certes devenues de plus en plus
intensives mais elles atteignent une
limite et les sols s’épuisent ou se
chargent de sel. Les trois millions
d’hectares cultivables dont dispose
l’Égypte sont entièrement exploités.
La totalité des eaux du Nil est
consommée par une population de
70 millions de personnes qui risque
de doubler dans les 60 ans à venir.
La densité de population atteint
déjà, dans certaines parties du delta
du Nil, 1 800 habitants au km2.
Et certains experts estiment que
le barrage d’Assouan sera
entièrement comblé d’ici à la fin
du siècle.

NOMAD
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égyptienne accueille par ailleurs un important
salon du livre, un festival de théâtre et un festi-
val de musique arabe. Son musée d’art, voisin des
pyramides, recèle des trésors venus de l’ensemble
du monde musulman, et son musée Copte resti-
tue de manière unique la richesse d’un culte
pratiqué par 10 % environ de la population.

Plusieurs défis à relever
Les atouts dont bénéficie l’Égypte d’aujourd’hui
en font une nation pleine de promesses, mais
la situation du pays demeure à certains égards
précaire. Le décollage économique se heurte ainsi
à la force d’inertie d’une bureaucratie d’État et
d’un secteur public inégalitaire qui obère des
pans entiers de l’activité. La forte croissance
démographique et la jeunesse d’une population
(25 % des Égyptiens ont moins de 14 ans) qui vit
à 17 % sous le seuil de pauvreté exercent une
pression forte sur le marché du travail, en même
temps qu’elles saturent un territoire habitable
limité à la vallée et au delta du Nil. Le pays est
également sous-équipé en infrastructures et la
productivité reste inférieure de moitié à ce qu’elle
est en Asie du Sud-Est.
Politiquement, l’Égypte demeure un exemple de
stabilité, rare dans la région. Le Parti national
démocratique, héritier de Nasser et créé par
Sadate, occupe le pouvoir sans discontinuer

depuis plusieurs décennies. Le multipartisme,
instauré par Moubarak, a permis l’apparition de
forces politiques d’opposition à l’influence mar-
ginale. Les dernières élections législatives,
cependant, ont vu la montée en puissance des
Frères musulmans, partisans d’un islam plus dur,
dont 88 représentants ont été élus à l’Assemblée
du peuple, siège du pouvoir législatif.

Enfin, la menace terroriste ne peut être totalement
négligée. En 2004, une série d’attentats dans plu-
sieurs stations balnéaires, à Taba, Charm
el-Cheikh, Dahab, a entraîné la mort de plus de
120 personnes. Plusieurs attentats de moindre
impact se sont également produits au Caire.
Cependant, leurs conséquences sur l’industrie
touristique se sont révélées limitées. De nom-
breux visiteurs, venus du monde entier, ont
massivement afflué en Égypte dès 2005.

Inutile donc, de noircir exagérément le tableau.
Le pouvoir d’attraction de l’Égypte est aujourd’hui
très fort, pour les touristes comme pour les
investisseurs. Et la tendance semble devoir se
confirmer : les principaux indicateurs écono-
miques sont au vert et les prévisions de croissance
incitent à l’optimisme. Plus que jamais, l’Égypte
s’impose comme l’acteur majeur et l’élément
stabilisateur du Proche et du Moyen-Orient.

L’Égypte,
médiateur du
Moyen-Orient
Ses 75 millions d’habitants, sa force
de dissuasion militaire et
l’ancienneté d’Hosni Moubarak
parmi les chefs d’États arabes ont
fait de l’Égypte l’acteur
géostratégique majeur du Moyen-
Orient. Membre fondateur de
la Ligue arabe – dont elle a
cependant été exclue entre 1979
et 1990 –, l’Égypte est aussi le
partenaire économique et
diplomatique privilégié des pays
occidentaux dans la région.
Elle a ainsi bâti des liens forts avec
les États-Unis et, plus récemment,
avec l’Union européenne.
Seul État arabe à avoir signé un
traité de paix avec Israël, l’Égypte
joue également un rôle capital de
médiateur dans les négociations
entre les pays arabes et l’État
hébreux.

Les Coptes
Les Coptes sont la principale minorité religieuse en
Égypte. Ils affirment descendre des anciens Égyptiens.
Le mot « copte » vient de l’Arabe « qubt » (égyptien),
et la langue copte est héritière de l’Égyptien ancien.
Les Coptes croient en la nature divine unique du
Christ, par opposition à l’Église Catholique qui
proclame que le Christ est à la fois humain et divin.
L’Église copte est dirigée par un patriarche, connu
sous le nom de « pope ».
La communauté copte représente environ 10 % de la
population égyptienne. Ils vivent majoritairement
au Caire et dans le sud du pays. Environ 30 millions
de Coptes vivent également en Éthiopie.
Enfin, des communautés importantes se sont formées
aux États-Unis, au Canada et en Australie.
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Un pays, deux systèmes:
Hong Kong et Macao
Au sud de la Chine continentale, Hong Kong et Macao étaient, jusqu’à la fin
du siècle dernier, des enclaves britanniques pour la première et portugaise
pour la seconde. Rétrocédées à la Chine populaire, elles assurent aujourd’hui
une source de revenus importante pour le pays.

epuis sa rétrocession à la Chine il y a
dix ans, Hong Kong est l’une des
deux régions administratives spé-
ciales de la République populaire.
Situé sur la côte sud de la mer de

Chine, le territoire bénéficie, aux termes de l’accord
sino-britannique de 1997, d’une autonomie juri-
dique, politique, et monétaire. Hong Kong possède
également ses propres lois sur l’immigration. Cette
politique – «un pays, deux systèmes» – doit perdu-
rer au moins jusqu’en 2047, soit 50 ans après le
transfert de souveraineté.
Centre international du commerce et de la finance
– les services représentent 86% de la richesse pro-
duite dans la ville – Hong Kong dispose d’un système
économique hautement libéral, duquel les taxes et
impôts sont virtuellement absents. Avec un PIB par
habitant supérieur à 35 000 dollars, la ville est aussi
la plus riche d’Asie et l’une des plus riches du monde.
Freinée par l’apparition du SRAS – la grippe aviaire –
en 2002, la croissance économique a repris dans les
dernières années, notamment grâce à l’augmentation
de la demande, extérieure – la faiblesse du dollar

hongkongais favorise les exportations, notamment
vers la Chine – et locale mais aussi grâce à l’afflux de
touristes venant de Chine continentale.
Comme la République populaire, Hong Kong est
confronté à un fort enjeu démographique. La région
est l’une des plus peuplée du monde, avec une den-
sité moyenne de 6 700 habitants/km2. Compte tenu
qu’un cinquième seulement du territoire est construc-
tible, la concentration urbaine atteint donc en
moyenne plus de 30 000 habitants/km². Conséquence
logique de cette situation, le niveau de pollution est
très élevé. Selon une étude menée par la banque
d’affaires Merrill Lynch, la pollution devient même un
frein à la compétitivité de Hong Kong, auquel les
investisseurs commencent à préférer Singapour.
Territoire officiellement bilingue – le cantonais est
la langue de la rue, l’anglais celle des affaires –
Hong Kong brille également par sa production ciné-
matographique. L’acteur Jackie Chan, l’actrice
Maggie Cheung et les réalisateurs John Woo et Wong
Kar-Wai notamment ont acquis une réputation inter-
nationale, le dernier cité ayant été récompensé dans
de nombreux festivals autour du monde.

D
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Située à 70 kilomètres au sud de Hong Kong, Macao
est la deuxième région administrative autonome du
pays. Ancienne enclave portugaise, fondée en 1557
par des missionnaires et des marchands, le territoire
bénéficie d’un port franc et de sa proximité avec la
province de Guangdong. Il tire cependant la majo-
rité de ses revenus de l’industrie du jeu. Les casinos
assurent plus de 40% du PIB local, et permettent à
Macao d’être l’une des villes les plus opulentes du
continent asiatique.
De 3 millions en 1981, le nombre de touristes
joueurs est passé à plus de 19 millions en 2005. Un
service de ferries, qui fonctionne 24h/24, a notam-
ment été mis en place afin d’acheminer les parieurs
depuis Hong Kong. Depuis 1999, et la rétrocession
du territoire à la Chine populaire, le gouvernement
chinois a octroyé à Macao l’exclusivité des salles de
jeux pour l’ensemble du territoire national. En
conséquence, des centaines de milliers de joueurs
chinois affluent vers les casinos locaux, dont les
bénéfices ont explosé et se comptent aujourd’hui en
milliards de dollars. L’exclusivité a encouragé de
nombreuses initiatives privées de construction de
casinos : depuis septembre 2006, Macao a dépassé
sa rivale américaine Las Vegas pour le montant des
sommes mises en jeu. Les projets pharaoniques
continuent de se multiplier : une zone de 5 km2,
nommée Cotai, a ainsi été conquise sur la mer. Elle
sera quasi exclusivement dédiée au jeu avec la
construction de plusieurs casinos et de grands hôtels
mais également de salles de spectacles et centres de
loisirs. Cette frénésie de construction fait cependant
craindre la création d’un bulle immobilière. Elle fait
risque également d’entraîner une augmentation de
la densité de population, qui s’établit déjà à plus de
18 000 habitants par km2.

GRAND ANGLE
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recette
UN ÉTÉ SUCRÉ

in situ

SÉCURITÉ
ESPRIT ES-TU LÀ ?
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Recette

Préparation : 30 minutes
Cuisson : 30 minutes
Macération : 12 heures

Pour environ 4 pots de 325 g :
- 1,5 kg de mirabelles
- 600 g de sucre cristallisé
- 2 citrons non traités
- 1 poignée de feuilles de tilleul de Carpentras

Laver et essuyer les mirabelles.

Les équeuter, les ouvrir en deux sans les
détacher complètement pour les dénoyauter.

Presser le jus des citrons.

Préparer une infusion concentrée avec les
feuilles de tilleul et 25 cl d’eau bouillante, puis
la filtrer à l’étamine.

Verser le sucre, le jus des citrons et l’infusion
de tilleul dans une bassine à confitures.
Porter à ébullition en mélangeant à la spatule
pour activer la dissolution du sucre, puis
laisser frémir jusqu’à consistance sirupeuse
(10 minutes environ).

Jeter alors les mirabelles dans le sirop et les
faire cuire 10 minutes environ, jusqu’à ce que
le sirop les submerge. Retirer aussitôt du feu,
verser dans une grande terrine et laisser
macérer 12 heures.

Au bout de ce temps, verser le contenu de la
terrine dans la bassine à confitures et faire
cuire à nouveau 10 minutes.

Vérifier la cuisson de la confiture en versant
quelques gouttes sur une assiette froide
inclinée : elle doit figer instantanément et ne
pas couler.

Mettre aussitôt dans des pots ébouillantés et
séchés. Couvrir à chaud et étiqueter. Conserver
dans un endroit sec et frais à l’abri de la
lumière et de l’humidité.

Note : si l’on désire obtenir une confiture sans
morceaux, il suffit de la mixer, à l’aide d’un
mixeur plongeant, après cuisson.
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ERRATUM
Une erreur s’est glissée dans le numéro 193, page 2 (quiz). La consommation annuelle de sucre d’un
Français est de 27 kilogrammes et non 36. Le chiffre 36 correspond au sucre disponible sur le marché (y
compris la consommation des touristes, le stockage etc.) par rapport au nombre d’habitants. Le chiffre 27,
résultat d’études menées par le CEDUS, reflète davantage la consommation réelle des Français.

Confiture demirabelles au tilleul

UN ÉTÉ
SUCRÉ
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L
e 31 mars dernier s’est achevée la « 2e vague » de contri-
bution au fonds de restructuration pour l’année 2008/09.
À ce jour, 5,6 millions de tonnes ont été abandonnées,
pour un objectif de 6 millions fixé par l’Union euro-
péenne. Avec 28 % de notre quota et la fermeture de

Guignicourt, nous avons contribué de manière significative et douloureuse
à cette réforme. À l’échelle du groupe Südzucker, les abandons se montent à
20 % du quota. Nous sommes confiants que désormais le marché européen
devrait trouver un équilibre avec un niveau de prix satisfaisant nous offrant
de meilleures perspectives.

La période troublée que nous traversons offre cependant des signes positifs,
comme le versement d’une participation de 6,41 %. Alors que nos résultats
sont toujours loin d’être satisfaisants, il s’agit là d’un effet fiscal qui résulte de
la vente de notre filiale polonaise (SSC) au groupe Südzucker et à l’abandon
de quota de la première vague. Cet élément exceptionnel est le bienvenu,
d’autant plus qu’il s’accompagne d’un geste financier conséquent de Saint
Louis Sucre sur l’intéressement. En effet, malgré des résultats de critères en
baisse, celui-ci s’élève à 7,7 % en moyenne.

Sécurité :
un combat jamais gagné
Deux ans après le lancement de notre
démarche sécurité, il nous paraissait inté-
ressant d’en mesurer les premiers résultats.
Au-delà d’indicateurs chiffrés comme le
taux de fréquence, il s’agissait de mesurer
l’esprit sécurité, c’est-à-dire de la façon dont nous avons tous intégré cette
valeur dans nos actions quotidiennes. Dans les pages qui suivent, vous trouverez
les principaux résultats de l’enquête réalisée en début d’année. Nul doute que
la culture sécurité s’est bien ancrée chez Saint Louis Sucre. Cependant, malgré
le chemin parcouru, les efforts à fournir sont encore nombreux. Il faut donc per-
sévérer. La sécurité est un combat qui n’est jamais gagné une fois pour toutes.

Pour terminer, je voudrais souhaiter un bon anniversaire à notre journal. À
l’occasion de ses 40 ans, vous trouverez avec cette édition un hors-série spé-
cial. Extraire l’essentiel de 194 numéros de Contacts a été un casse-tête pour
le comité de rédaction, tant est riche l’histoire de notre entreprise qui a
changé de nom et de structure au fil des ans sans perdre son identité. Ce bref
rappel de tout ce que nous avons été capables d’entreprendre, je le vois
comme un encouragement pour les années qui viennent.

DESSIGNESPOSITIFS

À ce jour, 5,6 millions de tonnes
ont été abandonnées, pour un objectif de
6 millions fixé par l’Union européenne.

Carsten STAHN
Président du directoire
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Deux nouveautés Tutti Free sur le marché depuis le 14 avril 2008.

1) Révolution dans le monde de l’expresso : Saint Louis Sucre lance le Tutti Free
« demi ». Surfant sur la vague du format « petit morceau », la marque propose à
tous les amateurs de boissons chaudesmoins sucrées et d’expressos la saveur d’un
petit morceau blanc de 2,8 grammes (5,6 grammes pour lemorceau classique). Pour
accueillir le petit nouveau dans la gamme, Tutti Free rembourse 1 euro sur chaque
achat d’une boite de Tutti Free « Demi ».

2) Saint Louis Sucre présente Tutti Free « poudre blonde », qui apporte une note
d’exotisme et de douceur parfumée, idéale pour les laitages et les salades de fruits.
Pour son lancement, il est accompagné d’une réduction d’1 euro.

Et si on parlait sérieusement du sucre ?
Du 10 au 21 mars, la Collective du Sucre a repris la parole
dans la presse écrite en invitant à une modération des
comportements et des discours. Les deux créations
humoristiques sur le thème « Est-ce qu’on n’en fait pas
un peu trop sur le sucre ? » avaient pour but de faire parler
du sucre et des produits sucrés d’une façon objective.
Cette campagne intervenait dans un contexte où de nom-
breuses idées reçues continuent à circuler sur le sucre.

kTutti Free à l’honneur

kCampagne collective du sucre

Au cours de la semaine du développement durable, à l’initiative de l’Age-
faforia1 Provence Alpes Côte d’Azur, l’établissement de Marseille a
accueilli une dizaine d’entreprises agroalimentaires de la région pour
une conférence sur le thème : « les bioplastiques et l’éco-conception ».
L’utilisation des bioplastiques dans les emballages agroalimentaires est
en évolution constante. Après avoir présenté les différents composants
des bioplastiques, l’animatrice Isabelle Dor2 a montré des exemples
d’utilisation : fruits, légumes, confiserie, chocolat, plats cuisinés, viande…
Les participants ont partagé leur expérience et ont évoqué les freins à
l’adoption de ces matériaux : frilosité des fournisseurs d’emballages,
difficulté de mise en œuvre sur les machines de conditionnement, pres-
sion des distributeurs.
Cette rencontre, qui s’est achevée par la présentation des différents
partenaires régionaux travaillant sur l’éco-conception, notamment
l’ADEME (Agence de l’Environnement et de la Maîtrise de l’Energie), a eu
un double intérêt : à l’évidence, le thème correspond à une préoccupation
actuelle des industries agroalimentaires. De plus, cela a permis à des
entreprises d’un même secteur professionnel et régional de mieux se
connaître et d’échanger sur leurs expériences respectives.

1) organisme paritaire collecteur pour la
formation professionnelle de l’industrie
agroalimentaire.
2) Isabelle DOR – conseil en emballages -
intervient chez Saint Louis Sucre dans le
cadre des formations « techniques de
conditionnement – emballages » sur les sites
de Nassandres, Eppeville et Marseille.

kLes Bioplastiques à Marseille

LES BIOPLASTIQUES
Lesbioplastiquessontdesmatériaux
composites utilisant des renforts
et/ou résines d'origine animale ou
végétale. Ils sont issusdumaïs, de la
patate douce, du blé, de la canne à
sucre ou d’huile de ricin ce qui rend
facile leur recyclage.
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particulièrement du Comité d’Hygiène de Sécurité des
Conditions du Travail (CHSCT) qui représentait 10 %
de l’assemblée aux Assises.

TROPHÉE LÉONARDO :
UN MODÈLE D’ANALYSE DES RISQUES
À REPRODUIRE SUR LES SITES
Chaque collaborateur doit être « acteur » de sa sécurité
et de celle de ses collègues. Slogan dont l’équipe eppe-
villoise est un bon exemple puisque le désormais célè-
bre Trophée Léonardo de cristal a été remporté par cette
dernière. Il récompense un projet sécurité réalisé au
cours de l’année et qui peut-être applicable sur d’autres
sites. L’équipe composée de Delphine Lopes, animatrice
sécurité, Claudine Gauvin, apprentie sécurité, Séverine
Paduch, conductrice de ligne au conditionnement et
Christophe Bernard, manager de pôle du conditionne-
ment, a mis au point un outil d’analyse des risques au
poste de travail sur les lignes du conditionnement.
L’équipe a choisi avec la coopération essentielle du
CHSCT de créer un outil de base d’analyse des risques
qui soit opérationnel, visuel et utile à la formation. Sur
le terrain, cela s’est traduit par l’observation des tâches,
l’analyse des risques en s’appuyant sur les témoignages
des conducteurs, la hiérarchisation des risques et la réa-
lisation des fiches sécurité au poste de travail.
Résultat : un outil sous forme de tableau clair et ludique
précisant les risques encourus par poste, les consignes
de sécurité à appliquer selon chaque situation dange-
reuse et les protections individuelles associées.
Étrépagny, au coude à coude avec Eppeville, est aussi
récompensé pour sa démarche d'analyse de risques sur
les Travaux Neufs concernés. Ces réflexions ont amené
à la création d'une douche de sécurité mobile, permet-
tant de garantir une parfaite sécurité aux opérateurs
(manipulation de produits chimiques) tout en divisant
par dix l’investissement. Ce concept est en outre appli-
cable sur tout site industriel.

k L’équipe de Nassandres, Léonardo d’or.
De gauche à droite : Jean-Paul Beaumet, Claude Desvaux,
Arnaud Quetel, Catherine Mac Grath, Elisa Mildrogues, Christian
Baïsse avec Stéphane Leclère (SNFS) et Jean-Pierre Pinasseau (SNFS).

1) Nombre d’accidents du travail avec et sans arrêt x 106

Nombre d’heures travaillées

TROPHÉES SÉCURITÉ : LES SITES
SAINT LOUIS SUCRE RÉCOMPENSÉS

S É C U R I T É

Chaque année, les Assises Nationales Santé
et Sécurité de l’industrie sucrière sont un
moment très attendu par toute la
profession. C’est à cette occasion que le
Syndicat National des Fabricants de Sucre
(SNFS) récompense les efforts mis en place
en matière de sécurité. En mars dernier,
Saint Louis Sucre était mis à l’honneur.

Avec son taux global de fréquence1 le plus bas de la pro-
fession, 7,46, Nassandres a reçu le Léonardo d’Or. Ce
fut l’occasion pour l’équipe de présenter devant toute
la profession le management sécurité pratiqué par le
site normand.

UN MANAGEMENT DE LA
SÉCURITÉ TRÈS COMPLET
En constante chute depuis 2005, les accidents du travail
à Nassandres sont évités grâce à une forte mobilisation
des salariés. Cela se traduit sur le terrain par des inspec-
tions de zone chaque mois et de nombreux audits com-
portementaux. Par ailleurs, des formations sont
consacrées au management de la sécurité. Une attention
particulière est portée aux postes à risque ainsi qu’à l’ac-
cueil des nouveaux arrivants dans l’entreprise. La com-
munication sécurité s’est développée : échanges
réguliers, thème incontournable des journées du condi-
tionnement… Les bons résultats sont garantis par l’im-
plication au quotidien de tous les salariés et plus

Taux global
de fréquence

7,46
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E U R O P A C

hVue aérienne du silo Europac
On peut voir le long du silo les nacelles
des soudeurs qui doivent souder avec
précision toutes les viroles montées !

j Le silo et les trémies d’extraction
Tout inox, les trémies d’extraction du
sucre au fond du silo (au nombre de 114 !)

xCellules de fractions
Ces cellules en inox contiendront
les différentes fractions de sucre issues
des tamiseurs.

kVue de l’intérieur du dôme du silo
Mise en place du toit.
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UNRÉSULTAT ENBAISSE
MAISUNGESTEFINANCIERDESLS

Les résultats de l’intéressement au titre de
l’année 2007 sont enfin là !

C’est une année particulière pour l’intéressement que
2007 puisque les résultats initiaux ont été majorés pour
tenir compte du passage de SLS SNC à SLS SA à comp-
ter du 1er mars 2008 qui déséquilibrait juridiquement
notre accord d'intéressement 2008 – 2009 – 2010 en cours
de négociation.

Ainsi donc, Saint Louis Sucre et les organisations syndi-
cales ont décidé de payer par anticipation l'intéressement
des mois de janvier et février 2008 en majorant l'intéres-
sement au titre de 2007, ce qui juridiquement s’inscrit
dans le cadre légal qui permet à l'employeur (depuis 2006)
de majorer l'intéressement versé au titre d'une année.
Nous avons appliqué + 1,28 % sur le résultat concernant
les critères généraux et + 0,47 % sur le résultat relatif
aux critères d’établissement. (Cf. tableau des résultats)

Ce qui s’est traduit dans les faits :
• par un versement anticipé de l’intéressement sur les

deux mois de janvier et février 2008 en prenant comme
base une réalisation à 100 % des objectifs, soit 7,8 %.

• par un geste financier significatif accordé à l'ensemble
des salariés de Saint Louis Sucre à titre exceptionnel.

L’intéressement en 2007, c’est une enveloppe globale de
3 647 354 euros que les collaborateurs ont choisi de
répartir dans les différents fonds communs de place-
ment comme suit :
FCP1 341 salariés pour un montant de 709 483 €

FCP2 349 salariés pour un montant de 586 264 €

FCP3 215 salariés pour un montant de 409 979 €

FCP4 62 salariés pour un montant de 85 449 €

1 856 179 euros n’ont pas été réinvestis, soit 50,9 % du
montant de l’intéressement.

Établissement Critères Critères généraux Total + 0,47% + 1,28% Total
d'Établissement (objectif 5,80 %) (objectif 7,80 %)
(objectif 2 %)

Aulnois 1,82 4,28 6,10 2,29 5,56 7,85
Cagny 1,58 4,28 5,86 2,05 5,56 7,61
Eppeville 1,56 4,28 5,84 2,03 5,56 7,59
Étrépagny / Bresles 1,92 4,28 6,20 2,39 5,56 7,95
Marseille 1,61 4,28 5,89 2,08 5,56 7,64
Nassandres 1,51 4,28 5,79 1,98 5,56 7,54
Nord-Est (Guignicourt / Marle) 1,52 4,28 5,80 1,99 5,56 7,55
Paris / Lyon / Colomiers 1,90 4,28 6,18 2,37 5,56 7,93
Roye 1,66 4,28 5,94 2,13 5,56 7,69
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E N Q U Ê T E

SÉCURITÉ
ESPRIT ES-TU LÀ ?

Safety Network, notre consultant sécurité, a établi en col-
laboration avec Saint Louis Sucre un questionnaire à
destination de tous les salariés afin de connaître l’appro-
priation par les collaborateurs de la politique sécurité.
Chacun a pu donner son avis sur la culture sécurité, son
organisation, sa gestion, ses règles et procédures.

UNE CULTURE SÉCURITÉ BIEN ANCRÉE
Première constatation : un répondant sur deux perçoit la
sécurité comme priorité numéro 1 après ces deux années
d’efforts intensifs. Résultat d’autant plus positif que 84 %
des répondants n’ont pas de lien avec la fonction sécurité.

Il y a 3 mois vous receviez dans vos boîtes aux lettres
un questionnaire destiné à évaluer l’esprit sécurité de
Saint Louis Sucre. 35 % de taux de réponse plus tard,
voici les premiers retours.

La culture

40 % -

30 % -

20 % -

10 % -

0 % -
Contrainte

Dirigeant 2 % 10 % 16 % 71 %
Cadre 4 % 33 % 10 % 52 %

Maîtrise 0 % 37 % 31 % 33 %
Employé 1 % 30 % 37 % 32 %

Exigence
de la direction

Démarche
naturelle

Valeur
fondamentale

La sécurité dans votre entreprise est une :

Votre priorité :

L’organisation

Les règles et
procedures

La gestion

2 %

32 %
28 %

38 %

60 % -

50 % -

40 % -

30 % -

20 % -

10 % -

0 % -
Qualité,

orientation
clients

Dirigeant 25 % 8 % 3 % 65 %
Cadre 28 % 12 % 0 % 60 %

Maîtrise 25 % 5 % 3 % 68 %
Employé 35 % 5 % 8 % 52 %

Coûts Volume de
production

Sécurité

6 % 5 %

58 %

30 %

Priorité des autres :

60 % -

50 % -

40 % -

30 % -

20 % -

10 % -

0 % -
Qualité,

orientation
clients

Selon les cadres, la priorité des employés est la production à 38% et selon
la maîtrise, elle représente 30% . Selon les cadres la priorité des dirigeants
est à 26% pour les coûts.

Dirigeants
Encadrants
Employés / Ouvriers

Coûts Volume de
production

Sécurité

16 %16 %

Même si tout le monde se sent concerné, il existe
quelques disparités. Par exemple, 35 % des cadres (hors
dirigeants et chefs de services) se sentent peu ou pas im-
pliqués contre 17 % toutes catégories confondues. La
majorité des répondants (66 %) est d’accord pour dire
que notre politique sécurité contribue à atteindre les ob-
jectifs fixés par l’entreprise. Elle fait partie intégrante de
la communication interne et externe pour 64 % des son-
dés. Toutefois, l’enquête fait état d’un manque de com-
munication. Les employés et ouvriers ne sont que 27 %
à recevoir les informations sécurité directement par l’en-
cadrement, contre 50 % chez les cadres et maîtrises.

23 %

9 %

15 %

27 %

54 %
57 %

46 %

3 %

11 %

22 %
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Votre implication dans la sécurité :

Règles et procédures de sécurité :

50 % -

40 % -

30 % -

20 % -

10 % -

0 % -

Dirigeant 4 % 6 % 45 % 45 %
Cadre 28 % 11 % 34 % 28 %

Maîtrise 12 % 10 % 20 % 57 %
Employé 29 % 11 % 7 % 54 %

Situation la plus proche actuellement :

24 %

9 %

18 %

49 %

70 % -

60 % -

50 % -

40 % -

30 % -

20 % -

10 % -

0 % -
Inexistantes,
tout le monde
sait ce qu'il
doit faire et
comment

Existantes,
mais non
suivies

Existantes, et
la plupart du
temps suivies

Toujours
suivies, car
mises à jour

régulièrement,
discutées,

applicables
etadaptées

Je ne mène
aucune action
particulière :

la sécurité est
une question
de bon sens

Je gère au
jour le jour

les problèmes
de sécurité

Je travaille
sur la

prévention

Je place la
sécurité en

priorité dans
les actions

quotidiennes

8 %

63 %

29 %

1 %

50 % -

40 % -

30 % -

20 % -

10 % -

0 % -
Complètement

impliqué(e)

58% des dirigeants et 56% des maîtrises sont complètements impliqués
dans la sécurité.

32% des maîtrises et 38% des ouvriers pensent que
toutes les procédures sont toujours suivies contre 10%
des dirigeants et 13% des cadres.

Normalement
impliqué(e)

Peu
impliqué(e)

Pas du tout
impliqué(e)

36 %

47 %

12 %
5 %

retours l’expliquent par un nombre trop important de
règles pas toujours compréhensibles ou applicables selon
les sites.
Suite au questionnaire, Saint Louis Sucre obtient la men-
tion « assez bien ». Les répondants ont attribué la note de
13,5/20 en moyenne au dispositif sécurité. En ce qui
concerne l’après-sondage, les efforts ne seront pas relâ-
chés, bien au contraire.

Même si la motivation est sans conteste au rendez-vous,
la reconnaissance des efforts reste trop timide. Un tiers
des répondants trouve que les performances sécurité sont
rarement ou jamais reconnues.

RÈGLES ET PROCÉDURES :
ENCORE DES EFFORTS
En ce qui concerne l’organisation de la sécurité et son
efficacité au sein de l’entreprise, elles sont jugées satis-
faisantes à 74 %. Les règles et procédures sont connues,
en cas d’accident 95 % des salariés savent ce qu’ils doi-
vent faire. Un quart des sondés connaît les objectifs sé-
curité mais pas les résultats. Pour bon nombre d’entre
nous (82 %), les règles semblent satisfaisantes. Néan-
moins elles ne sont pas encore appliquées systématique-
ment pour 72 % de ceux qui ont répondu. Certains

50 % -

40 % -

30 % -

20 % -

10 % -

0 % -

Dirigeant 0 % 24 % 52 % 24 %
Cadre 12 % 44 % 30 % 14 %

Maîtrise 0 % 32 % 54 % 14 %
Employé 5 % 32 % 52 % 11 %

De quellemanière les responsables
montrent-ils leur engagement sécurité?

3 %

13 %

Ils n'en
montrent

aucun

Ils mènent
des actions

dans ce
domaine

Ils mènent
des actions,

les évaluent et
communiquent
les résultats

Ils sont
exemplaires

dans leur
travail de

tous les jours
et leur

manière de
gérer leurs

équipes

50 %

34 %
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Le douloureux feuilleton de la réforme de l’OCM Sucre se
poursuit avec l’annonce des abandons au fonds de restruc-
turation pour 2008/09. Après deux premières années
timorées et attentistes, on s’en souvient, la Commission
avait décidé de frapper un grand coup et mis en œuvre
une réforme destinée à faire enfin fonctionner le système
en le rendant plus incitatif. Incitatif certes, mais en
oubliant les principes de départ qui devaient permettre
aux entreprises les plus compétitives de préserver leur
capacité de production. Cette deuxième réforme touche
tous les pays, quels que soient la rentabilité, les rendements
betteraviers, les conditions climatiques… Dans un mes-
sage aux planteurs actionnaires début 2007, M. Borchardt,
directeur adjoint du cabinet de la Commissaire euro-
péenne à l’agriculture, disait « le fonds de restructuration
doit marcher et il va marcher. » Promesse tenue à 94 %. En
effet, même s’il reste encore une année pour rendre du
quota au fonds de restructuration avec une indemnisation
réduite, on peut dresser un premier bilan.

Les producteurs de l’Union européenne ont abandonné
au fonds de restructuration 5,6 millions de tonnes, soit
30,53 % de la production européenne. La Commission
européenne s’est approchée fortement de son objectif et la
coupe finale (final quota cut) ne devrait être que de 360000
tonnes pour toute l’Europe, Saint Louis Sucre n’étant, de
toute façon, pas concerné.
Les plus gros pays producteurs, l’Allemagne, la France et la
Pologne, ont abandonné respectivement 22,16 %, 20,71 %
et 21,99 % de leur quota sucre 2006 et ont contribué ainsi
à équilibrer le marché. D’autres pays n’ont pas joué le jeu,
tels les Pays-Bas, le Royaume-Uni et l’Autriche avec seule-
ment environ 14 % d’abandon.

« LE SECTEUR SUCRIER A FAIT SA PART DU
TRAVAIL »
En publiant ces premières estimations dans un com-
muniqué de presse du 2 avril 2008, le CEFS (Comité
Européen des Fabricants de Sucre) a déclaré : « Après
avoir été le leader des exportations de sucre blanc sur le
marché mondial, l’Union européenne sera à partir de
2008/09 l’un des marchés déficitaires les plus importants
au monde et par conséquent le second importateur de
sucre derrière la Russie. Le secteur sucrier européen a fait
sa part du travail. Maintenant, c’est à la Commission de
faire sa part du travail en consolidant le marché sucrier
communautaire restructuré dans les négociations multi-
latérales ou bilatérales. Il serait incompréhensible de
devoir faire face à des pressions supplémentaires sur les
quotas ou les prix en raison d’accords externes ». Cette
crainte est dans l’air du temps puisque la Confédéra-
tion Internationale des Betteraviers Européens (CIBE),
dans un communiqué du 22 avril, se déclarait « inquiète
des derniers compromis du Doha Round » qui menacent
de retirer au sucre son statut de « produit sensible ».

Espérons que sur ce sujet l’interprofession sera entendue.
Mais les arcanes et les motivations des négociateurs
dans le cadre de l’OMC (Organisation Mondiale du
Commerce) aboutissent souvent à des résultats qui ne
prennent pas en compte les efforts déjà fournis.

LE FONDSDE RESTRUCTURATION
DEVAITMARCHER. IL AMARCHÉ
Les jeux sont faits pour la troisième année du fonds de
restructuration. A l’heure des premiers bilans, la Commission
européenne est en passe de réussir son pari.

JUIN 2008� contacts #194�4

le fonds de
restructuration
doit marcher
et il va marcher

ContactNew_N°194:Mise en page 1  2/06/08  10:33  Page 4

> 600 000 t

300 000 - 600 000 t

100 000 - 300 000 t

50 000 - 100 000 t

< 50 000 t

Total abandons quotas sucre 
depuis 2006/07

Le % indiqué correspond aux quotas abandonnés
par rapport aux quotas de base 2006/07

ITALIE

1 049 064 tonnes
67,4 %

ALLEMAGNE

757 200 tonnes
22,2 %

FRANCE

681 117 tonnes
20,7 %

ESPAGNE

498 503 tonnes
50,0 %

POLOGNE

367 640 tonnes
22,0 %

HONGRIE

307 030 tonnes
76,4 %

LUXEMBOURG
BELGIQUE+.

206 066 tonnes
25,1 %

IRLANDE

199 260 tonnes
100 %

ROYAUME-UNI

165 000 tonnes
14,5 %

GRÈCE

158 800 tonnes
50,0 %

PAYS-BAS

126 547 tonnes
14,6 %

SLOVAQUIE

99 339 tonnes
47,9 %

SUÈDE

92 798 tonnes
25,2 %

DANEMARK

80 083 tonnes
19,0 %

PORTUGAL

69 718 tonnes
100 %

TCHÈQUE

102 473 tonnes
22,5 %

RÉPUBLIQUE

LETTONIE

66 505 tonnes
100 %

FINLANDE

65 088 tonnes
44,6 %

AUTRICHE

54 785 tonnes
14,1 %

SLOVENIE

52 973 tonnes
100 %

LITUANIE

20 758 tonnes
20,2 %

BULGARIE

4 752 tonnes
100 %

ROUMANIE

4 472 tonnes
4,1 %
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GDF SUEZ Énergie Services

Tour Voltaire – 1 place des Degrés
92059 Paris La Défense Cedex – FRANCE
Tél. : +33 1 41 20 13 00
Fax : +33 1 41 20 13 48

www.gdfsuez.com

2008, une année 
dans les services à l’énergie

GDF SUEZ ÉNERGIE SERVICES
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pointe pour des
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Quels sont les grands moteurs 
de croissance ?
La mission essentielle de notre
Branche est d’apporter des solutions
d’efficacité énergétique et
environnementale au travers de
prestations multitechniques.
Cette mission, qui est au cœur de nos
métiers, est devenue un enjeu
prioritaire pour nos clients. Elle
concourt étroitement au
développement durable qui est
désormais une exigence
incontournable.
Notre offre repose précisément sur la
conception et la mise en œuvre de
prestations à la mesure de ces enjeux :
réalisation d’audits énergétiques,
recherche de gisements d’économies
d’énergie, choix d’équipements les
plus performants et pilotage optimisé
des installations de nos clients, mix
énergétique et recours aux énergies
renouvelables.
Enfin, au-delà de la croissance
organique qui reste le moteur
essentiel de notre développement,
nous avons procédé à de nombreuses
acquisitions de petites et moyennes
sociétés pour un montant global de
chiffre d’affaires de 200 millions
d’euros en 2008. Ces opérations
ciblées nous permettent d’intégrer
des savoir-faire de niches
complémentaires aux nôtres.

GDF SUEZ ÉNERGIE SERVICES
Message de l’Administrateur Directeur général     //////////////////////

    Jérôme Tolot, 
Membre du Comité Exécutif de GDF SUEZ,
en charge de la Branche Énergie Services.

Une position de leader
dans les services 
à l’énergie en Europe

Quel bilan dressez-vous de 
l’exercice 2008 ?
Un bilan positif : 2008 a été une très
bonne année. Notre activité et nos
résultats sont en hausse
respectivement de 8,5 % et de 8,7 %
par rapport à l’exercice précédent.
Notre chiffre d’affaires consolidé a
atteint 14 milliards d’euros, ce qui
conforte notre positionnement de
leader des services multitechniques.
Ces bons résultats sont le fait de
toutes nos « business units », chacune
y a pleinement contribué en dépit
des difficultés économiques. Les
sociétés d’installation ont maintenu
un niveau de commandes élevé, soit
5,8 milliards d’euros, un chiffre
comparable à celui de 2007.
D’importantes conquêtes
commerciales ont été enregistrées
dans les activités de services
énergétiques : réseaux de chaleur en
France et en Angleterre, nombreux
contrats hospitaliers dans tous les
pays européens, réalisation de data
centers.
Autre satisfaction, le renouvellement
de grands contrats tels que la
gestion-maintenance de centres 
de détention en France ou encore 
la maintenance des sites d’IBM, 
en France, en Belgique et au
Luxembourg, un client qui nous
accorde sa confiance depuis
maintenant plus de dix ans.
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la croissance du chiffre 
d’affaires par rapport à 2007

+8,5%
la progression du résultat 
opérationnel par rapport à 2007

+8,7%

Quelles sont les conséquences 
du rapprochement entre 
Gaz de France et SUEZ ?
Dans le cadre de la fusion entre 
Gaz de France et SUEZ, il a été décidé
de regrouper toutes les sociétés de
services énergétiques au sein d’une
branche spécialisée, GDF SUEZ
Énergie Services, qui a représenté, en
2008, 17 % du chiffre d’affaires du
nouveau Groupe et emploie près de
40 % de ses collaborateurs. Au sein
de la Branche, le rapprochement
entre le numéro 2 et le numéro 3 des
services énergétiques a donné
naissance au numéro 1 européen
avec des positions très fortes,
notamment en France et en Italie, au
Benelux et au Royaume-Uni.
Ce faisant, GDF SUEZ a décidé de
doter ses métiers des services
énergétiques d’une nouvelle marque
commerciale unitaire, Cofely, afin
d’accroître leur visibilité, favoriser
leur croissance sur les marchés
porteurs de l’efficacité énergétique et
environnementale et renforcer ainsi
leur leadership.
Cette nouvelle marque est déjà en
vigueur en France et au Royaume-Uni
et sera adoptée par toutes les autres
sociétés de services énergétiques de
la Branche d’ici la fin de l’année.
Au-delà de cette question de marque,
il s’agit en réalité d’un projet
industriel ambitieux, en vue de
toujours mieux satisfaire nos clients
et de poursuivre ainsi le
développement de nos activités. 
Dans les autres métiers de la Branche,
ingénierie et installations/maintenance,
la constitution de GDF SUEZ a
également été bénéfique de par le

développement des coopérations
intragroupe, le renforcement des
appuis commerciaux et le surcroît de
notoriété apporté par le nouveau
Groupe dans un grand nombre de
pays où nous travaillons.

Vous évoquez souvent le know-
ledge management. Qu’en est-il ?
Un meilleur partage des expertises
techniques et des innovations est une
condition essentielle de la croissance
de nos activités et du maintien de
notre leadership.
Lors de la constitution de la Branche
Énergie Services du groupe GDF
SUEZ, nous avons décidé de créer
une Direction Industrielle qui, outre
le pilotage de la démarche
stratégique et des offres
européennes, s’est vue confier
l’animation du réseau de knowledge
management.
Nous avons décidé de créer ou de
développer, dans une première étape,
la mutualisation et la diffusion de nos
savoir-faire autour de sujets d’intérêt
majeur pour nos clients : l’efficacité
énergétique, les énergies
renouvelables, la mobilité durable, les
data centers, les réseaux de chaud et
de froid, le « homeland security »,
l’aménagement urbain durable.

La Branche est aujourd’hui
présente essentiellement en
Europe. Qu’en est-il du grand
international ?
Il est vrai que nous réalisons près de
95 % de notre activité dans les pays
européens, pays dans lesquels nous
avons d’ailleurs encore de
nombreuses opportunités de

«L’efficacité énergétique
et environnementale 
est un moteur essentiel
de la croissance durable
de nos sociétés. 
Et c’est notre métier.»
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croissance : hôpitaux, data centers,
conception et maintenance nucléaire,
réseaux de chaleur, éclairage public,
éco-quartiers.
Nous avons néanmoins décidé
d’ouvrir ce que nous appelons nos
« nouvelles frontières », à savoir la
conquête de nouveaux marchés
géographiques dans les pays d’Europe
de l’Est, au Moyen-Orient et en Asie.
La crise économique actuelle
entraîne naturellement un
ralentissement des développements
envisagés, mais nous avons déjà, avec
succès, renforcé en fin d’année 2008
notre implantation en République
tchèque et en Slovaquie, enregistré
de premiers succès dans le Golfe et
mis en place des structures de
représentation au Qatar, dans les
Émirats arabes unis et en Chine.
N’oublions pas enfin que notre filiale
d’ingénierie, Tractebel Engineering,
est très active au Brésil et en Inde.

Quelles sont les perspectives 
en 2009 ?
La crise économique qui affecte
l’ensemble de l’économie mondiale
en ce début 2009 nous incite à une
certaine prudence dans nos
prévisions. La situation du secteur
tertiaire ainsi que celle de certains de
nos grands clients industriels en
Europe constituent bien entendu des
points d’attention.
Toutefois, le bon niveau de notre
carnet de commandes d’installations
au 1er janvier, la relative récurrence de
nos activités d’ingénierie et de
services, de même que les plans de
relance décidés par les
gouvernements, ainsi que la priorité
croissante accordée à la préservation
de l’environnement, sont des facteurs
de soutien non négligeables pour nos
activités.

le chiffre d’affaires de la Branche 
Énergie Services en 2008 

14 Mds€
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l’efficacité
énergétique et environnementale
au cœur de notre stratégie

P.15 // 

Obtenir un niveau de service
équivalent ou supérieur avec
une consommation d’énergie
moindre qui diminue d’autant
les émissions de gaz à effet de
serre : l’efficacité énergétique
et environnementale est
devenue une priorité dans la
lutte contre le réchauffement
climatique. Elle répond à
plusieurs enjeux déterminants
pour les générations futures :
faire face à des besoins
croissants en énergie tout en
garantissant l’indépendance
énergétique et générer des
économies de dépenses et
d’émissions de CO2 à confort
égal. Ces développements
créeront des emplois dans 
des filières innovantes.

GDF SUEZ ÉNERGIE SERVICES
Métiers   /////////////////////////////////////////////////////////////////////////
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Un procédé
innovant pour
stocker le CO2
sur le site DSM Agro
Avril 2007 : le ministère
néerlandais du Logement
et de l’Environnement
lance deux appels
d’offres portant sur le
développement, d’ici à
2020, de solutions
permettant de stocker
deux millions de tonnes
de CO2 pur. L’objectif est

de faire disparaître les
émissions pour libérer les
générations futures de
cette nuisance.
En novembre 2008,
Cofely aux Pays-Bas a
été retenue pour un
projet conduit en
coopération avec DSM
Agro — filiale du groupe
DSM spécialisée dans la
production d’engrais —

antiago Calatrava est
réputé pour ses projets
visionnaires, futuristes et

qui pour certains semblent défier les
lois de la pesanteur. On lui doit
notamment l’Opéra de Valence, la
gare TGV de Lyon – Saint Exupéry, le
quatrième pont sur le Grand Canal
de Venise… Mais c’est aussi un
ingénieur rigoureux, soucieux de la
problématique environnementale. 
Sa conception du futur campus de
l’Université Maastricht est à la

croisée de ces dimensions
esthétiques, techniques et éthiques :
un ensemble flottant, qui n’émet pas
la moindre particule de carbone.
Le bâtiment, très épuré, consiste en
une série de cubes flottants
suspendus au-dessus d’un vaste étang
et accueillant 542 appartements pour
les étudiants, ainsi qu’un complexe
sportif — mur d’escalade, courts de
squash, salles de gymnastique —,
8 800 m2 de bureaux et 1 600 m2

dédiés à la restauration et à quelques
boutiques.

Cofely aux Pays-Bas a été associée 
au projet dès son origine, nouant un
dialogue partenarial avec l’architecte
pour donner corps à son projet. La
difficulté résidait dans la conception
d’un système de chauffage et
climatisation durable qui respecte les
deux grandes intentions de Santiago
Calatrava : la ligne formelle de

l’ensemble et une consommation
totalement neutre en CO2. Sans
oublier une volonté de confort
optimal, incluant la climatisation
dans les chambres des étudiants.
Cofely a donc préconisé et mis en
œuvre une solution de géothermie
reposant sur une pompe à chaleur
reliée à un réseau de 160 forages
plongeant à 160 mètres dans le sol.
Cet impressionnant dispositif —, le
plus important du genre aux Pays-
Bas ! — suffit à fournir l’essentiel de la
chaleur et de la climatisation requises.
Des chaudières d’appoint alimentées
par biomasse permettront de passer
les pics de température : également

neutres en CO2, elles brûleront des
déchets de bois. Au total, ce système
innovant, dont Cofely aura
également l’exploitation en charge,
se traduira par 1 500 tonnes de CO2
économisées chaque année.
L’inauguration est prévue pour 2011,
à l’issue d’un chantier d’envergure
qui a démarré en septembre 2007.

s

Université de
Un projet zéro carbone 

bU pays-bas

Cette technologie est
mise en œuvre à
Chemelot, vaste
complexe situé près de
Maastricht. Plus qu’un
site industriel, c’est une
communauté ouverte 
à l’expérimentation et 
à l’innovation. Les
premiers tests de forage
seront suivis et contrôlés
par VITO. L’ensemble 
du programme est
subventionné par le
gouvernement
néerlandais à hauteur 
de 30 millions d’euros.

et VITO, (institut flamand
de recherche technique),
structure spécialisée
dans les recherches en
sous-sol. Le principe :
récupérer le CO2 rejeté
par les usines d’am-
moniaque de l’industriel
et l’injecter dans des
couches profondes de
grès calcaire (1 800 m),
sous la strate de charbon. 

P.35 // 

Futuriste, épuré, le campus de Maastricht
est emblématique des projets signés par
Santiago Calatrava, architecte visionnaire
doublé d’un ingénieur rigoureux. Pour
respecter sa vision formelle et sa volonté
d’un bâtiment neutre en CO2, Cofely a
mis en œuvre une solution géothermique
qui utilise une pompe à chaleur reliée à
un réseau de 160 forages plongeant à
160 mètres dans le sol.

 Maastricht
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Bilan consolidé

(en millions d’euros) 2007 2008

Actifs non courants 3 851 3 811
dont Goodwills 881 787
dont Immobilisations corporelles et incorporelles 2 279 2 416
dont Immobilisations financières 412 335

Actifs courants 6 040 6 623
dont Créances commerciales 5 168 5 624
dont Autres créances 653 725

TOTAL DE L’ACTIF 9 891 10 434
  

(en millions d’euros) 2007 2008

Capitaux propres 2 258 2 178

Provisions 937 984

Dette financière 343 208

Autres passifs 6 353 7 064
dont Dettes commerciales 3 523 4 769
dont Autres dettes 2 714 2 127

TOTAL DU PASSIF 9 891 10 434

Éléments du compte de résultats consolidé

(en millions d’euros) 2007* 2008

Chiffre d’affaires 12 798 13 993

Résultat opérationnel courant 539 586

Résultat de l’activité ordinaire 538 554

Résultat net part du groupe 298 342

* Hors Snøhvit.

États financiers
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Cofely, une nouvelle marque 
leader en Europe
Pour affirmer le leadership de ses
activités de services énergétiques, en
accroître la visibilité et favoriser leur
développement, GDF SUEZ a décidé
de leur donner une nouvelle identité,
Cofely, qui se substitue dès à présent
à Elyo et Cofathec en France, en
Espagne et au Royaume-Uni. Cette
nouvelle marque, forte et unitaire,
porte un projet industriel ambitieux
et sera progressivement déclinée
dans la plupart des pays européens.

À travers Cofely, GDF SUEZ renforce 
sa capacité à proposer une conjugaison
unique d’expertises en matière de

performance énergétique et
environnementale, de production et
distribution d’énergies ainsi que
d’intégration de services. Sous le signe
de la mutualisation, cette démarche
permet de maximiser les synergies
industrielles, techniques et
commerciales au profit des clients, avec
une proximité et une réactivité accrues.
Sur un plan opérationnel, la France et
la Grande-Bretagne ont fusionné leurs
structures début 2009. La nouvelle
marque sera progressivement adoptée
par les autres sociétés de la Branche
Énergie Services, notamment en Italie,
Axima Services en Belgique, GTI aux
Pays-Bas, et Axima dans plusieurs pays
européens.

Améliorer la performance énergétique et
environnementale des bâtiments
Les engagements
- s’engager dans la durée et par contrat sur des

résultats ;
- garantir un niveau de disponibilité, de continuité

et de qualité de service ;
- conseiller et assister les clients pour les aider à

maîtriser leurs dépenses énergétiques.

Concevoir et exploiter des installations
d’énergies locales et renouvelables
Les engagements
- fournir une énergie utile, dont la qualité et la

disponibilité sont garanties ;
- réduire l’impact environnemental notamment

avec le recours aux énergies renouvelables ;
- donner la priorité à l’innovation ;
- accompagner les clients dans le respect total 

de la réglementation environnementale.

Intégrer des services pour des résultats garantis
Les engagements
- mettre à la disposition des clients des équipes

locales, proches, professionnelles
et disponibles, coordonnées par une structure
centrale dédiée ;

- intégrer ces prestations dans une vision
partagée du développement durable ;

- communiquer régulièrement et en toute
transparence sur des indicateurs de résultats
pertinents et les intégrer à un plan de progrès.

Des compétences intégrées, 
des engagements dans la durée

Aider les clients 
à répondre à leurs grands enjeux 
Le savoir-faire acquis de façon équilibrée sur l’ensemble des marchés 
a permis à Cofely de développer des solutions adaptées aux besoins
spécifiques de chacun de ses clients afin :
• d’accompagner les collectivités vers la ville durable,
• d’accompagner la mutation des États,  
• d’accompagner les bailleurs publics et privés vers un habitat plus

économe en énergie,
• de proposer aux entreprises du secteur tertiaire un modèle

environnemental, économique et social durable,
• de transformer le développement durable en facteur de compétitivité

pour les industriels.

(dont près de 58% 
réalisés hors France)

8 Mds €
Chiffre d’affaires 2008 : 

collaborateurs
35 000
Effectif :

pays15
Présence 
dans plus de 

fournisseur en Europe de 
services en efficacité énergétique 
et environnementale
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MAZARS,
L’ESPRIT
DE SERVICE

L’ E S S ENT I E L D E MAZAR S

MAZAR S P A R C EUX QU I L E FONT

ÉD I TOR I A L DU PR É S I D ENT

R ENCONTR E AV E C L E CONSE I L D E GÉRANCE

L E TOUR DU MONDE EN 3 6 5 J OUR S

E S P R I T D E S E R V I C E , E S P R I T D E P A R TAGE
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E S P R I T D E S E R V I C E , E S P R I T D ’ ÉQU I P E

E S P R I T D E S E R V I C E , E X I G ENCE DE
T RANS PAR ENCE E T DE P E R FORMANCE
(DONNÉE S F INANC I È R E S )

R A P PORT DE T RANS PAR ENCE
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P A R O L E S

D’Europe, d’Afrique, d’Asie
et du Moyen-Orient
SEPT DE NOS ASSOCIÉS
expriment ce qui fait selon eux le
CARACTÈRE UNIQUE DE MAZARS

azars, c’est d’abord et avant tout une aventure humaine,
construite quotidiennement par les femmes et les
hommes qui font vivre et grandir notre organisation.
Toutes et tous, quelles que soient leur origine et leur
expérience, enrichissent notre Groupe de leur culture, de
leur diversité et de leur volonté d'aller plus loin ensemble.
C’est par leur engagement que peut se poursuivre
l’aventure commune débutée il y a près de 70 ans
afin de construire un Mazars créateur de valeur pour
ses clients, encore plus intégré, encore plus ouvert,
encore plus international.

MAZARS
PAR

CEUXQUI
LE

FONT

M
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“Chez Mazars, la diversité n’est pas simplement
un slogan. Chacun et chacune, quelles que soient ses
origines et son expérience, peut contribuer
au développement et au succès de l’organisation.
Être « mazarien », c’est avoir la capacité à s’engager,
à partager, à reconnaître l’apport des autres,
d’où qu’ils viennent, à la construction
d’une aventure commune.

”
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> 100 pages_Montage 
des versions française et 
anglaise dans des délais 
très courts, vérification de la 
cohérence des corrections 
FR/GB.



Mazars souhaite développer avec ses clients des relations
fondées sur des valeurs fortes : excellence technique,
écoute, franchise, refus des solutions toutes faites. Ces
valeurs s’incarnent dans la culture de Mazars, le «Mazars
Way». Elles mettent l’esprit de service sous toutes ses

formes au cœur de toute action. Elles se greffent
sur une organisation articulée autour de lignes
internationales, dédiées à des segments de marché ou
à des pôles d’expertise, de fonctions support Groupe
et d’une gestion centrale des ressources techniques.

Quatre lignes internationales

Le développement de l’activité de Mazars s’organise

autour de 4 lignes internationales. Deux sont

dédiées aux principaux segments de clientèle du

Groupe : les entités d’intérêt public (International

Line PIE1) et les petites et moyennes entreprises

(International Line OMB2). Les deux autres regrou-

pent d’un côté les professionnels du conseil fiscal

(International Line Tax3) et de l’autre les avocats de

l’organisation (International Line Law4). Chacune de

ces lignes internationales est responsable de la défi-

1) PIE : Public Interest Entities
2) OMB : Owner Managed Businesses
3) Tax : Fiscalité
4) Law : Juridique

nition, de la stratégie et de la structuration de l’offre

de services ainsi que des business models pour le seg-

ment de marché ou l’ensemble des prestations dont

elle a la charge : identification des cibles, gestion du

marketing et de la relation client. Elle doit égale-

ment animer et suivre l’évolution des équipes et par-

ticiper à l’évaluation des Associés.

Cette organisation, déclinée sur l’ensemble du

partnership, garantit aux clients une même qualité

de prestations dans tous les pays et permet à Mazars

de créer toutes les synergies à l’intérieur du Groupe.

ESPRITDE
SERVICE, ESPRIT
DEPARTAGE

Page - 24 -

Mazars

ESPRIT DE SERVICE,
ESPRIT DE PARTAGE

ne expertise complète
au service de nos clientsU
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18 mois après sa création, en quoi la ligne PIE

a-t-elle constitué un atout pour répondre aux

attentes de nos clients ?

Nos clients demandent un interlocuteur unique, un

contrôle effectif des prestations réalisées au plan

international et une qualité de service homogène

dans tous les pays où nous les accompagnons. La

structuration de la ligne PIE, au sein d’une organisa-

tion intégrée, nous permet de nous concentrer sur

ces attentes et d’assurer la réactivité et l’homogénéité

recherchées. La fluidité des échanges organisée au

sein de l’IL PIE favorise le partage en interne des

meilleures pratiques, assure le même niveau d’infor-

mation sur les compétences de chacun et permet de

développer des synergies significatives tant dans les

domaines techniques que dans la démarche com-

merciale. Sur ce dernier point, la création d’une

structure et d’une démarche de Business Development

en 2007 permet de poursuivre notre croissance

organique dans l’activité transnationale.

Les nombreux outils et processus de partage d’in-

formation développés depuis 18 mois ont accéléré

et renforcé notre intégration au bénéfice de l’ensem-

ble des membres de notre Organisation ; ce point

est particulièrement important dans un contexte de

forte croissance de notre développement internatio-

nal en Europe et hors d’Europe. Là encore, nos

clients actuels et nos futurs clients en sont les béné-

ficiaires.

Pour les PIE, Mazars est donc aujourd’hui un

acteur international à part entière ?

Dans le contexte de fort développement géogra-

phique de Mazars, la structuration de notre ligne

internationale nous a permis de séduire de nom-

breuses entreprises cotées, sur tous les continents.

Elles sont ainsi aujourd’hui plus de 350 à avoir choisi

Mazars. J’ajoute que plus de cent de ces sociétés

sont cotées sur des marchés extra-européens, en

Asie, en Amérique du Nord et en Amérique latine.

AU SERVICE DES ENTITÉS D’INTÉRÊT PUBLIC, LA LIGNE INTERNATIONALE PIE
Sous la responsabilité de Thierry Blanchetier, la ligne PIE est dédiée aux entités d’intérêt public. Elle

mobilise dans tous les pays du partnership des équipes capables d’accompagner les grandes entreprises

multinationales. Ses professionnels assurent pour leurs clients des missions d’audit légal ou contractuel,

de transaction services, de contrôle interne ainsi que des prestations de conseil financier.

THIERRY BLANCHETIER,
responsable de la
ligne internationale PIE

Quels sont vos grands axes de développement?

Deux grands axes se dégagent. Le premier

concerne le renforcement de notre couverture géo-

graphique en Europe où nous sommes déjà très

largement implantés, et dans les régions que nous

avons définies comme prioritaires pour notre déve-

loppement. Le second, dans ce contexte de crois-

sance rapide mais maîtrisée, est le maintien et

l’amélioration de notre qualité de service dans un

contexte d’élargissement de cette offre dans tous

les pays. Nous avons déjà, à cet effet, mis en place

des procédures de gestion de nos missions interna-

tionales partout où nous intervenons ainsi que des

outils de suivi de nos clients et d’évaluation de nos

performances. Le renforcement de l’offre de ser-

vices et sa déclinaison au plan international passe

par ailleurs par la création de centres d’expertise

par pays ou par région selon les cas. Ces centres

d’expertise intègrent également la dimension sec-

torielle (Banque, Assurance, Industrie, Services) et

ils nous permettent aujourd’hui de répondre aux

besoins nouveaux crées par l’apparition de la crise

financière.

Comment réagissez-vous par rapport à cette

crise financière ?

Nous avons mis en place des structures de coordi-

nation renforcées pour anticiper les effets attendus

dans tous les domaines : normes professionnelles,

évolution des principes comptables, approche des

risques dans les banques et les assurances… Nous

avons aussi réfléchi aux nouveaux besoins de nos

clients et de nos prospects dans ce contexte d’évo-

lution qui nécessitera notamment sans doute de

revoir l’environnement de contrôle interne dans

certains secteurs et qui se traduira par des évolu-

tions que nous devrons accompagner en termes de

doctrine et de normes. Le caractère intégré de notre

organisation nous a permis de réagir rapidement et

de façon coordonnée au plan international.
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« Notre objectif
est de fédérer et
développer nos
compétences
dans le domaine
des marchés
de capitaux qu’il
s’agisse de
compliance ou
de conseil. »

Fabrice Demarigny,
responsable de la Direction
des Marchés de Capitaux
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Depuis la création du cabinet par Robert Mazars au

début des années 1940 jusqu’à l’organisation inter-

nationale d’aujourd’hui, la notion de responsabilité

a toujours accompagné l’évolution de Mazars. Les

équipes actuelles sont les héritières des valeurs

d’indépendance, de transparence et d’engagement

transmises par les fondateurs du Groupe. À leur

tour, elles transmettront aux générations futures ce

«code de conduite», qui engage Mazars vis-à-vis de

ses clients et de la société dans son ensemble.

La responsabilité professionnelle,

pour l’intérêt général

La responsabilité de Mazars, en tant que garant de

la fiabilité de l’information financière, est avant

tout professionnelle, au service de ses clients, des

entreprises et des marchés. Elle découle naturel-

lement d’une conception du métier qui place

azars dans la citéM
l’homme au premier plan et le service de l’intérêt

général avant la recherche du profit. Elle conduit

également à considérer qu’au-delà de la multipli-

cation des règles, notre profession se fonde sur des

principes mis en œuvre quotidiennement par des

professionnels dont l’excellence technique et

l’éthique sont irréprochables.

C’est d’ailleurs dans cette logique de responsabi-

lité vis-à-vis de ses clients, de ses marchés et de ses

collaborateurs que Mazars publie depuis janvier

2006, ce rapport annuel qui présente notamment

ses comptes certifiés selon les normes IFRS (voir

partie IV, page 57).

L’engagement dans le débat d’idées

La responsabilité pour Mazars, c’est aussi l’enga-

gement dans le débat public, au travers de prises
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Mazars

ESPRIT DE SERVICE,
ESPRIT DE
RESPONSABILITÉ

de parole, de mécénat culturel et de participa-

tions à plusieurs initiatives solidaires.

Sous le pilotage de Patrick de Cambourg, Mazars a

ainsi publié un livre d’entretiens avec plusieurs

dirigeants de grandes entreprises européennes,

asiatiques et du Moyen-Orient. Chacune de ces

personnalités du monde économique exprime sa

conception de la responsabilité, pour l’entreprise

qu’elle dirige et pour elle-même, dans son rôle de

dirigeant. Aujourd’hui, le livre « Entreprise :

Responsabilité et Confiance – 12 dirigeants témoi-

gnent » (Éditions Economica) est disponible en

librairie, et existe en versions française, anglaise,

espagnole et arabe.

Mazars a également parrainé les deux dernières

éditions de la Cité de la Réussite. Cet évènement

réunit pendant trois jours, à l’université de la

Sorbonne à Paris, plusieurs centaines d’universi-

taires, d’économistes, de dirigeants, de responsables

politiques, d’artistes et de philosophes, autour de

grands débats d’actualité. Après «la Responsabilité»,

le thème choisi cette année était «l’Engagement».

Ces deux sujets reflètent parfaitement les probléma-

tiques faisant partie intégrante de la vision et des

valeurs Mazars incarnées dans le «Mazars Way»

(voir partie III, page 30).

Depuis 2007, Mazars est également partenaire du

Women’s Forum, lieu de réflexion et de débats sur

la place des femmes dans l’entreprise et dans la

société en général, qui promeut la diversité et

l’ouverture internationale.

Mazars était ainsi à Shanghai début 2008, pour le

lancement de la première édition du Women’s

Forum en Chine et participera en 2009 à la

seconde édition à Pékin. En septembre 2008,

nous avons parrainé, avec le bureau de Mazars à

Moscou, le petit déjeuner des femmes dirigeantes

de Russie afin de favoriser les échanges et les

bonnes pratiques. Et à Deauville, en octobre 2008,

Mazars a activement participé au Women’s Forum

notamment en sponsorisant un déjeuner de tra-

vail sur le thème des priorités professionnelles

pour 2009 face à la situation économique

actuelle. De plus, dans le cadre du Men’s Corner,

Philippe Castagnac s’est exprimé sur le sujet de la

diversité en entreprise.

Ce partenariat a créé dans l’ensemble des pays du

Groupe un élan de discussion et de réflexion

autour de la diversité, de l’évolution des femmes

dans les entreprises et de l’équilibre entre vie per-

sonnelle et vie professionnelle.

Enfin, pour la troisième année consécutive,

Mazars sponsorise au niveau international l’ONG

Vocations Patrimoine, en partenariat avec l’Unesco,

sous la présidence d’Yves Coppens (chercheur et

paléontologue). Cette initiative permet de financer

les projets d’étudiants du monde entier destinés à

devenir des managers de sites classés au patrimoine

de l’humanité par l’Unesco. Après avoir soutenu

Iryna Kravets, originaire d’Ukraine, qui a étudié

la gestion patrimoniale de la ville d’Edimbourg

Anne Belvèze, Responsable
du Bureau Mazars de Moscou,
Muriel Bachelier, Directrice
de l’Agence Internationale
et Aude de Thuin, Présidente
et fondatrice duWomen’s Forum.
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« NOUS PRIVILÉGIONS À
LONG TERME LA QUALITÉ
DE NOS SERVICES
POUR NOS CLIENTS. »
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WATER :
A ChALLENgE,  
 
complete control 
of the water cycle

OUR BUSINESS,

// SUEZ EnvironnEmEnt // P{18}

SUEZ EnvironnEmEnt - WAtEr : A CHALLEnGE, oUr BUSinESS

INSTALLATION 
OF ACOUSTIC 
LEAK DETECTION 
EQUIPMENT 

DIJON, FRANCE

MONITORINg aNd 
MOdELLINg RESOURCES
new knowledge about the way water 
resources function has enabled teams 
to anticipate changes in quantity or quality. 
At the request of the network operators of 
the Paris region, Safege has developed an 
it tool to assist in the management of 
accidental pollution in the Seine river.
once pollution has been detected and 
measured, the model is used in real time 
during the crisis to simulate how it will 
spread. the length of time the pollution will 
take to pass through the water table can 
be predicted and the withdrawal of water 
from the Seine suspended during 
this period. 

MONITORING
AND pROTECTING  
RESOURCES

  To succeed in using water more intelligently it is to guarantee the security of the drinking water supply, 
while acting to ensure sustainable conservation of this natural resource. The artificial recharging of water tables, sea water desalination, 
the re-use of wastewater and of course optimised distribution using leak detection systems are some of the solutions now available 
to local authorities wishing to protect their water resources.

A TEAM SAMPLES 
A WATER TABLE

TRaCKINg WaTER 
LEaKS IN THE NETWORK
By limiting leaks, considerable volumes of 
water can be saved, optimizing the process 
for withdrawing water from natural 
resources. various techniques are used 
based on ultrasound technology and more 
recently based on helium gas.
in Dijon, Lyonnaise des Eaux has set up an 
innovative leakage search system using a 
constant pre-location technique. 
165 acoustic detection sensors have been 
placed in the network, and teams are now 
«listening in». information is transmitted by 
SmS to ensure a quick reaction if a leak is 
detected.

aRTIfICIaLLY 
RECHaRgINg WaTER 
TaBLES
Water tables are recharged by injecting 
high-quality water via trenches or 
injection boreholes. Both natural (rivers 
at normal levels) and artificial (Wastewater 
treatment plant purified water) resources 
can be used.
in Dunkirk, large pumps intake 25,000 m3 
of water each day for recharging. once the 
impurities have been removed, the water is 
filtered with ozone and coal before being 
released into a large open-air basin where 
it drains into the water table, almost as if 
it were a coffee filter. this water is then 
subjected to the natural filtration process 
through the soil and the table is maintained 
at a controlled level.
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IMpLEMENTINg 
aLTERNaTIVE RESOURCES
transporting water over long distances can 
be very expensive, and certain regions have 
had to rethink their resource management 
at the local level. today, re-use and 
desalination represent two means of 
securing alternative resources.

The re-use of treated water for 
agricultural and industrial purposes
165 billion m3 of wastewater is collected 
and treated in the world today, but only 2% 
is re-used. the development of processes 
using ultrafiltration membranes has 
increased the quality of treated water to 
the point that it can be used for agricultural 
and industrial purposes. Such a process 
proportionally reduces the amount of water 
directly withdrawn from water resources, 
reserving a greater percentage for human 
consumption.

The desalination of sea water 
in the world, 40% of the population live less 
than 100 km from the sea. out of 70 cities 
of over one million inhabitants without 
direct access to additional fresh water 
resources, 42 are located on the coast. 
Desalination by reverse osmosis has 
become practical thanks to the drop in 
production costs and is not an energy-
hungry solution. in addition, it is compatible 
with renewable energies such as wind 
turbines. Long «reserved» for arid countries 
suffering from water stress, desalination is 
now becoming a viable solution in countries 
confronted with recurrent droughts.

The case of Spain is emblematic : 
two-thirds of the inhabitants of the 
Canary Archipelago consume plant-
treated seawater. in June 2006, 
Degrémont and Agbar were awarded 
a contract to design, build, and operate 
the future desalination plant of Barcelona 
for two years. 
the desalination plant will have 
a 200,000 m3 / day capacity, the largest 
in Europe. Degrémont has been present 
on the market of desalination for 30 years 
and has built over 250 plants.

the re-USe of waStewater : 
the mIlan San rocco 
treatment plant (Italy) 
the city of milan experiences recurrent 
bouts of drought and removes its drinking 
water from a fragile natural environment. 
in order to confront these challenges, 
the city has chosen to equip itself with 
a wastewater re-use plant.
Built by Degrémont, the plant implements 
ultra-violet treatment technology, 
an additional step required to guarantee 
the safety of treated water and to allow 
its re-use on crops which enter into the 
food chain. Every second, the plant intakes 
4,000 liters of wastewater, which exit the 
plant about 10 basins down the line. When 
the water leaves the plant, it is crystalline, 
odourless and most importantly, it is 
bacteria-free. 
the water is ready for agricultural use. 
After one year of operation and a very dry 
summer in 2006, the results are positive : 
during the summer, the water treated by the 
plant was used to irrigate and sustain over 
22,000 hectares of crops.

THE MILAN SAN ROCCO WATER 
TREATMENT PLANT, ITALY

Built by Degrémont and inaugurated 

in April 2007, the Perth plant 

(140,000 m3 / day) is largest seawater 

desalination plant in the Southern 

Hemisphere. the goal of the facility 

was to quickly equip the city of Perth 

with new drinking water production 

capacity during periods of severe 

shortages in traditional fresh water 

resources.

the contract is carried out within 

the framework of a public-private 

partnership called Alliance, which 

involves the regional Water Authority 

in the construction and daily 

management of the plant alongside 

Degrémont teams. Degrémont is set 

to operate the plant for 25 years, and 

currently supplies water to 17 % of 

Perthians, about 250,000 inhabitants.

pERTH : the larGeSt Seawater DeSalInatIon 
plant In aUStralIa

AERIAL VIEW OF THE DESALINATION PLANT IN PERTH, 
AUSTRALIA

>  SUEZ EnvironnEMEnt
Divers supports 

> Travail régulier sur les supports 
de suEz ENvIRoNNEMENT.



>  Comité du tourisme de la Guyane
Manuel des ventes

> 74 pages en Wire’o_montage 
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Le Cayman 300 dispose de deux cycles de travail permettant de réaliser un nettoyage
intensif de 5 heures ou un entretien régulier du bassin en seulement 90 minutes. Doté
d’un câble flottant de 18 mètres, le Cayman 300 procédera avec méthodologie au net-
toyage de toutes les surfaces du bassin fond, parois et ligne d’eau, qu’il soit hors sol ou
enterré, à l’exception des bassins en pointe diamant. Equipé de brosses mousses
(C300M) ou de brosses picot (C300P) en fonction du revêtement du bassin, d’une cas-
sette filtrante embarquée de grande capacité en polyester tissé, le Cayman 300 resti-
tuera en 5 heures ou 90 minutes, un niveau de propreté du bassin exemplaire.
Le Cayman 300 bénéficie de la technologie d’acquisition de données via un port USB
situé sur le transformateur, permettant de faire un diagnostic avancé de l’historique de
travail du robot. Un CD-ROM contenant la notice d’utilisation, une vue éclatée ainsi qu’une
démarche pas à pas pour changer certaines pièces du robot sera mis à disposition du
point de vente.
Livré avec son chariot bleu intégré dans le packaging, le Cayman 300 est un robot de fa-
brication 100 % française et est garanti 3 ans pièces constructeur hors pièces d’usure
et consommables.

www.pontoon.fr

Application :
• Piscines hors sol ou enterrés à pentes douces 

et structurées à l’exception des pointes diamants.

Plus produit :
• Deux cycles de nettoyage : 5 heures ou 90 minutes
• Chariot intégré au packaging
• Cassette filtrante de grande capacité, nettoyage sous un simple

jet d’eau.
• CD-ROM pour SAV déporté sur point de vente.

Caractéristiques techniques :
• 2 moteurs (pompe de filtration + traction), carte mémoire

électronique
• Cycle de travail : 5 heures
• Finesse de filtration de la cassette embarquée : 20 microns
• Tension d’entrée/sortie du transformateur : 230 VAC / 30 VDC
• Indice de protection du transformateur : IP55
• Indice de protection du moteur : IP68
• Longueur du câble flottant : 18 mètres
• Equipement : 2 brosses picots (P) ou 2 brosses mousses (M)
• Garantie : 3 ans pièces constructeur hors consommables et

pièces d’usure.

Référence commerciale : C300 M / C300 P

Application :
• Toutes piscines hors sol ou enterrés 

y compris pointes diamants.

Plus produit :
• Nettoyage du fond, parroies et ligne d’eau du bassin 
• Fonction télécommandé et 2 cycles de nettoyage : 

5 heures ou 90 minutes
• Chariot intégré au packaging
• Cassette filtrante de grande capacité, nettoyage sous un

simple jet d’eau.
• CD-ROM pour SAV déporté sur point de vente. 

Caractéristiques techniques :
• 3 moteurs (pompe de filtration + 2 moteurs pour traction),

carte mémoire électronique
• Cycle de travail : 90 minutes et 5 heures
• Finesse de filtration de la cassette embarquée : 20 microns
• Tension d’entrée/sortie du transformateur : 

230 VAC / 30 VDC
• Indice de protection du transformateur : IP55
• Indice de protection du moteur : IP68
• Longueur du câble flottant : 18 mètres
• Equipement : brosses mixtes picot et mousses
• Garantie : 3 ans pièces constructeur hors consommables et

pièces d’usure.

Référence commerciale : C400

www.pontoon.fr

Polyvalent par excellence, le Cayman 400 s’adaptera à toutes les formes et pentes de
bassin y compris les pointes diamants. Le Cayman 400 peut être mis en action selon
un mode programmable de 90 minutes ou 5 heures mais aussi en mode débrayable grâce
à sa télécommande pour chasser au millimètre près toutes les impuretés du bassin. 
Equipé de brosses mixtes (mousses et picots) et d’une nouvelle cassette filtrante de
grande capacité, les fonds parois et lignes d’eau des bassins seront brossés et nettoyés
méthodiquement pour un résultat optimal !
Le Cayman 400 bénéficie de la technologie d’acquisition de données via un port USB
situé sur le transformateur, permettant de faire un diagnostic avancé de l’historique de
travail du robot. Un CD-ROM contenant la notice d’utilisation, une vue éclatée ainsi qu’une
démarche pas à pas pour changer certaines pièces du robot sera mis à disposition du
point de vente.
Livré avec son chariot bleu intégré dans le packaging, le Cayman télécommandé C 400
est un robot de fabrication 100 % française et est garanti 3 ans pièces constructeur
hors pièces d’usure et consommables.

181, rue de la Porte Jaune - 92380 GARCHES - France
Tel : +33 1 47 10 88 88 Fax : +33 1 47 10 88 90

www.pontoon.fr
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Polyvalent par excellence, le Cayman 400 
s’adaptera à toutes les formes et pentes de 
bassin y compris les pointes diamants. Le 
Cayman 400 peut être mis en action selon un 
mode programmable de 90 minutes ou 5 heures 
mais aussi en mode débrayable grâce à sa 
télécommande pour chasser au millimètre près 
toutes les impuretés du bassin. 
Equipé de brosses mixtes (mousses et picots) 
et d’une nouvelle cassette filtrante de grande 
capacité, les fonds, parois et lignes d’eau 
des bassins seront brossés et nettoyés 
méthodiquement pour un résultat optimal !
Livré avec son chariot bleu 
intégré dans le packaging, 
le Cayman télécommandé 
C400 est un robot 
de fabrication 100 % 
française et est 
garanti 3 ans pièces 
constructeur hors 
pièces d’usure et 
consommables.

Le Cayman 300 dispose de deux cycles de travail 
permettant de réaliser un nettoyage intensif de 
5 heures ou un entretien régulier du bassin en 
seulement 90 minutes. Doté d’un câble flottant 
de 18 mètres, le Cayman 300 procédera avec 
méthodologie au nettoyage de toutes les surfaces 
du bassin fond, parois et ligne d’eau, qu’il soit 
hors sol ou enterré. Equipé de brosses mousses 
(C300 M) ou de brosses picot (C300 P) en fonction 
du revêtement du bassin, d’une cassette filtrante 
embarquée de grande capacité en polyester 
tissé, le Cayman 300 restituera en 5 heures ou 
90 minutes, un niveau de propreté du bassin 
exemplaire.
Livré avec son chariot bleu intégré dans le 
packaging, le Cayman 300 
est un robot de fabrication 
100 % française et est 
garanti 3 ans pièces 
constructeur hors 
pièces d’usure et 
consommables.

Le Cayman C200 est programmé pour un 
nettoyage complet et intensif en 5 heures du fond, 
des parois et de la ligne d’eau des piscines qu’elles 
soient hors sol ou enterrées. Equipé de brosses 
mousses (C200M) ou de brosses picot (C200P) en 
fonction du revêtement du bassin, d’une cassette 
filtrante embarquée en polyester tissé, le Cayman 
200 restituera au terme de son cycle de 5 heures 
un bassin d’une propreté irréprochable.
Livré avec son chariot bleu intégré dans le 
packaging, le Cayman 200 est un robot de 
fabrication 100% française et est garanti 3 ans 
pièces constructeur hors pièces d’usure et 
consommables.

Le Cayman C100P est exclusivement dédié 
au nettoyage du fond des piscines à fond plat 
et pente douce, hors sol ou enterrées. Equipé 
de brosses picots et d’une cassette filtrante 
embarquée en polyester tissé, le C100P restituera 
au terme de son seul cycle de 3 heures une piscine 
propre comme au premier jour.
Livré avec son chariot blanc intégré dans le 
packaging, le Cayman  C100P est un robot de 
fabrication 100% française et est garanti 3 ans 
pièces constructeur hors pièces d’usure et 
consommables.

Application :
•  Toutes piscines hors sol ou enterrés y compris 

pointes diamants.

Plus produit :
• Nettoyage du fond, parroies et ligne d’eau du bassin 
•  Fonction télécommandé et 2 cycles de nettoyage :  

5 heures ou 90 minutes
• Chariot intégré au packaging
•  Cassette filtrante de grande capacité,  

nettoyage sous un simple jet d’eau.
• CD-ROM pour SAV déporté sur point de vente. 

Caractéristiques techniques :
•  3 moteurs (pompe de filtration + 2 moteurs pour 

traction), carte mémoire électronique
• Cycle de travail : 90 minutes et 5 heures
• Haute performance de filtration 
•  Tension d’entrée/sortie du transformateur :  

230 VAC / 30 VDC
• Indice de protection du transformateur : IP55
• Indice de protection du moteur : IP68
• Longueur du câble flottant : 18 mètres
• Equipement : brosses mixtes picot et mousses
•  Garantie : 3 ans pièces constructeur hors 

consommables et pièces d’usure.

Référence commerciale : C400

Application :
•  Piscines hors sol ou enterrés à pentes douces  

et structurées.

Plus produit :
• Deux cycles de nettoyage : 5 heures ou 90 minutes
• Chariot intégré au packaging
•  Cassette filtrante de grande capacité,  

nettoyage sous un simple jet d’eau.
• CD-ROM pour SAV déporté sur point de vente.

Caractéristiques techniques :
•  2 moteurs (pompe de filtration + traction), carte 

mémoire électronique
• Cycle de travail : 5 heures
• Haute performance de filtration 
•  Tension d’entrée/sortie du transformateur :  

230 VAC / 30 VDC
• Indice de protection du transformateur : IP55
• Indice de protection du moteur : IP68
• Longueur du câble flottant : 18 mètres
•  Equipement : 2 brosses picots (P) ou 2 brosses 

mousses (M)
•  Garantie : 3 ans pièces constructeur hors 

consommables et pièces d’usure.

Référence commerciale : C300 M / C300 P

Application :
•  Piscines hors sol ou enterrés à pentes douces  

et structurées.

Plus produit :
• Cycle de nettoyage : 5 heures
• Chariot intégré au packaging
•  Cassette filtrante de grande capacité,  

nettoyage sous un simple jet d’eau.
• CD-ROM pour SAV déporté sur point de vente.

Caractéristiques techniques :
•  2 moteurs (pompe de filtration + traction), carte 

mémoire électronique
• Cycle de travail : 5 heures
• Haute performance de filtration 
•  Tension d’entrée/sortie du transformateur :  

230 VAC / 30 VDC
• Indice de protection du transformateur : IP55
• Indice de protection du moteur : IP68
• Longueur du câble flottant : 18 mètres
•  Equipement : 2 brosses picots ou 2 brosses mousses 

selon référence
•  Garantie : 3 ans pièces constructeur hors 

consommables    et pièces d’usure.

Référence commerciale : C200 M / C200 P

Application :
•  Piscines hors sol ou enterrés à pentes douces  

et fonds plats.

Plus produit :
• Cycle de nettoyage : 5 heures
• Chariot intégré au packaging
•  Cassette filtrante de grande capacité,  

nettoyage sous un simple jet d’eau.
• CD-ROM pour SAV déporté sur point de vente.

Caractéristiques techniques :
•  2 moteurs (pompe de filtration + traction), carte 

mémoire électronique
• Cycle de travail : 3 heures
• Haute performance de filtration 
•  Tension d’entrée/sortie du transformateur :  

230 VAC / 30 VDC
• Indice de protection du transformateur : IP55
• Indice de protection du moteur : IP68
• Longueur du câble flottant : 15 mètres
• Equipement : 2 brosses picots
•  Garantie : 3 ans pièces constructeur hors 

consommables et pièces d’usure.

Référence commerciale : C100 P
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PLUG AND PLAY

Plongé dans l’eau, le 

Cayman est totalement 

indépendant de 

l’installation de la piscine. 

Alimenté électriquement 

en basse tension, 

les moteurs intégrés 

du robot génèrent 

propulsion et aspiration, 

déplacements latéraux 

et verticaux étant pré-

programmés. Son rouleau 

brosse la surface traitée 

et ramasse littéralement 

les impuretés pour 

les aspirer vers une 

cassette filtrante 

embarquée. Parfaitement 

silencieux, il fonctionne 

merveilleusement de nuit 

comme de jour grâce à 

un arrêt et une mise hors 

tension automatique dès 

la fin d’un cycle.

2 CYCLES DE 

NETTOYAGE

Pour un nettoyage complet 

de la piscine, le cycle 

classique de 5 heures 

s’impose. Un cycle plus 

court de 90 minutes 

peut cependant s’avérer 

très utile en entretien, 

entre deux cycles longs. 

Par ailleurs, la baignade 

n’étant pas recommandée 

pendant le nettoyage, il est 

plus facile de suspendre 

la baignade pendant une 

heure et demie que pendant 

une demie journée. 

LA TÉLÉCOMMANDE 

L’usage d’une 

télécommande peut 

s’imposer dans une 

piscine de forme libre. Les 

déplacement latéraux et 

verticaux pré-programmés 

peuvent s’avérer 

insuffisants et laisser 

une partie du bassin hors 

d’atteinte du robot. 

El Cayman es totalmente 

independiente de la 

instalación de la piscina. 

Se conecta en baja 

tensión, los motores 

integrados generan 

propulsión y aspiración. 

Los movimientos 

laterales y verticales 

estan pre-programados. 

Los rodillos limpian y 

recogen la suciedad.  

Los residuos aspirados 

van dentro de un 

cartucho filtrante 

integrado. Totalmente 

silencioso, es ideal 

hacerlo funcionar por 

la noche puesto que se 

para y se deconecta 

sólo al terminar su ciclo 

de trabajo.

Para una limpieza 

completa de su piscina, 

el ciclo clásico de 5 horas 

es necesario. Pero el 

ciclo más corto de 90 

minutos puede ser muy 

práctico entre dos ciclos 

largos. Otra ventaja : 

como no se recomienda 

bañarse mientras el 

robot funciona, es más 

cómodo dejar de bañarse 

durante solamente una 

hora y media para un 

ciclo corto. 

El mando a distancia no 

es un simple chisme. Al 

contrario, en una piscina 

de forma libre, el uso del 

mando a distancia puede 

ser imprescindible. Los 

movimientos laterales 

y verticales pre-

programados pueden en 

este caso dejar zonas sin 

limpiar. Esto se arregla 

utilizando el mando a 

distancia. 

The Cayman is 

completely independent 

from the pool 

installation. Connected 

to the mains on low 

voltage, its engines 

enable it to make pre-

programmed lateral and 

vertical moves and suck 

up the dirt. Its brushes 

clean the treated 

surface, collect the dirt 

which is sucked up into 

an integrated cartridge 

filter. Very silent, it can 

be ideally operated 

during the night since it 

stops and automatically 

turns off at the end of 

the cycle.

A complete cleaning 

of the pool requires a 

classical 5-hour cleaning 

cycle. However, it may 

prove convenient to 

use the shorter cleaning 

cycle (90 minutes) 

between two long cycles. 

Moreover, since it is not 

advisable to use the pool 

during cleaning, it will 

be possible to clean the 

pool in 90 minutes and 

therefore stop bathing 

for just that short period 

of time.

Far from being a useless 

gadget, the remote 

control can prove 

necessary in a free-

form pool. Indeed, the 

pre-programmed lateral 

and vertical moves 

of the robot may not 

cover the entire surface, 

leaving part of the pool 

uncleaned. 
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PLUG AND PLAY

Plongé dans l’eau, le 

Cayman est totalement 

indépendant de 

l’installation de la piscine. 

Alimenté électriquement 

en basse tension, 

les moteurs intégrés 

du robot génèrent 

propulsion et aspiration, 

déplacements latéraux 

et verticaux étant pré-

programmés. Son rouleau 

brosse la surface traitée 

et ramasse littéralement 

les impuretés pour 

les aspirer vers une 

cassette filtrante 

embarquée. Parfaitement 

silencieux, il fonctionne 

merveilleusement de nuit 

comme de jour grâce à 

un arrêt et une mise hors 

tension automatique dès 

la fin d’un cycle.

2 CYCLES DE 

NETTOYAGE

Pour un nettoyage complet 

de la piscine, le cycle 

classique de 5 heures 

s’impose. Un cycle plus 

court de 90 minutes 

peut cependant s’avérer 

très utile en entretien, 

entre deux cycles longs. 

Par ailleurs, la baignade 

n’étant pas recommandée 

pendant le nettoyage, il est 

plus facile de suspendre 

la baignade pendant une 

heure et demie que pendant 

une demie journée. 

LA TÉLÉCOMMANDE 

L’usage d’une 

télécommande peut 

s’imposer dans une 

piscine de forme libre. Les 

déplacement latéraux et 

verticaux pré-programmés 

peuvent s’avérer 

insuffisants et laisser 

une partie du bassin hors 

d’atteinte du robot. 

El Cayman es totalmente 

independiente de la 

instalación de la piscina. 

Se conecta en baja 

tensión, los motores 

integrados generan 

propulsión y aspiración. 

Los movimientos 

laterales y verticales 

estan pre-programados. 

Los rodillos limpian y 

recogen la suciedad.  

Los residuos aspirados 

van dentro de un 

cartucho filtrante 

integrado. Totalmente 

silencioso, es ideal 

hacerlo funcionar por 

la noche puesto que se 

para y se deconecta 

sólo al terminar su ciclo 

de trabajo.

Para una limpieza 

completa de su piscina, 

el ciclo clásico de 5 horas 

es necesario. Pero el 

ciclo más corto de 90 

minutos puede ser muy 

práctico entre dos ciclos 

largos. Otra ventaja : 

como no se recomienda 

bañarse mientras el 

robot funciona, es más 

cómodo dejar de bañarse 

durante solamente una 

hora y media para un 

ciclo corto. 

El mando a distancia no 

es un simple chisme. Al 

contrario, en una piscina 

de forma libre, el uso del 

mando a distancia puede 

ser imprescindible. Los 

movimientos laterales 

y verticales pre-

programados pueden en 

este caso dejar zonas sin 

limpiar. Esto se arregla 

utilizando el mando a 

distancia. 

The Cayman is 

completely independent 

from the pool 

installation. Connected 

to the mains on low 

voltage, its engines 

enable it to make pre-

programmed lateral and 

vertical moves and suck 

up the dirt. Its brushes 

clean the treated 

surface, collect the dirt 

which is sucked up into 

an integrated cartridge 

filter. Very silent, it can 

be ideally operated 

during the night since it 

stops and automatically 

turns off at the end of 

the cycle.

A complete cleaning 

of the pool requires a 

classical 5-hour cleaning 

cycle. However, it may 

prove convenient to 

use the shorter cleaning 

cycle (90 minutes) 

between two long cycles. 

Moreover, since it is not 

advisable to use the pool 

during cleaning, it will 

be possible to clean the 

pool in 90 minutes and 

therefore stop bathing 

for just that short period 

of time.

Far from being a useless 

gadget, the remote 

control can prove 

necessary in a free-

form pool. Indeed, the 

pre-programmed lateral 

and vertical moves 

of the robot may not 

cover the entire surface, 

leaving part of the pool 

uncleaned. 
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pendant le nettoyage, il est 
plus facile de suspendre 
la baignade pendant une 
heure et demie que pendant 
une demie journée. 
LA TÉLÉCOMMANDE L’usage d’une télécommande peut s’imposer dans une piscine de forme libre. Les 
déplacement latéraux et 
verticaux pré-programmés 
peuvent s’avérer insuffisants et laisser une partie du bassin hors 
d’atteinte du robot. 

El Cayman es totalmente independiente de la instalación de la piscina. Se conecta en baja tensión, los motores integrados generan propulsión y aspiración. Los movimientos laterales y verticales estan pre-programados. Los rodillos limpian y recogen la suciedad.  Los residuos aspirados van dentro de un cartucho filtrante integrado. Totalmente silencioso, es ideal hacerlo funcionar por la noche puesto que se para y se deconecta sólo al terminar su ciclo de trabajo.

Para una limpieza completa de su piscina, el ciclo clásico de 5 horas es necesario. Pero el ciclo más corto de 90 minutos puede ser muy práctico entre dos ciclos largos. Otra ventaja : como no se recomienda bañarse mientras el robot funciona, es más cómodo dejar de bañarse durante solamente una hora y media para un ciclo corto. 

El mando a distancia no es un simple chisme. Al contrario, en una piscina de forma libre, el uso del mando a distancia puede ser imprescindible. Los movimientos laterales y verticales pre-programados pueden en este caso dejar zonas sin limpiar. Esto se arregla utilizando el mando a distancia. 

The Cayman is completely independent from the pool installation. Connected to the mains on low voltage, its engines enable it to make pre-programmed lateral and vertical moves and suck up the dirt. Its brushes clean the treated surface, collect the dirt which is sucked up into an integrated cartridge filter. Very silent, it can be ideally operated during the night since it stops and automatically turns off at the end of the cycle.

A complete cleaning of the pool requires a classical 5-hour cleaning cycle. However, it may prove convenient to use the shorter cleaning cycle (90 minutes) between two long cycles. Moreover, since it is not advisable to use the pool during cleaning, it will be possible to clean the pool in 90 minutes and therefore stop bathing for just that short period of time.

Far from being a useless gadget, the remote control can prove necessary in a free-form pool. Indeed, the pre-programmed lateral and vertical moves of the robot may not cover the entire surface, leaving part of the pool uncleaned. 
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packaging, catalogues, création de 
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Alstom Power engineering & 
technology site in wuhAn, chinA

Engineering at its best
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EnginEEring at its bEst  
alstom Wuhan Engineering and technology site (aWEC) is a 
self-reliant, self-sustaining organization that offers world-class 
engineering, a strong supply chain and project management 
for both Chinese and worldwide projects. its strength lies 
in successful mastering of its growth, strong development 
programs, competitive team and continued customer recognition.

aWEC is a key component of alstom Power, providing the 
company with engineering and sourcing expertise and third-
party nuclear customers with project management services 
and equipment.

AWEC was first established in 1997 and has since built up a 
strong reputation in engineering by contributing to the success 
of several major asian projects.

since its re-organization in 2005, aWEC has been contributing 
significantly to the Alstom Power competitiveness by providing 
high-quality, cost-competitive services and supporting third-party 
sales within China. in 2008, aWEC expanded its business by 
establishing its Plant Engineering Unit.

Established:  
1997

Employees:  
250 employees, 99% local staff

Scope:  
Engineering, project management, 
quality control, material testing, 
sourcing, procurement and supply 
chain management.

Output:  
Design of turbine, turbogenerator 
and auxiliary equipment components 
for fossil fuel power plants and 
conventional islands of nuclear plants, 
project management services. supply 
of power plant equipment for alstom 
worldwide and for nuclear projects 
domestically.

AWEC facts and figures
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aWEC is an engineering and technology company focused on developing its employees, 
engineering processes, and tools to become a world-class enterprise managing alstom Power 
projects for the Chinese and international markets. its aim is to become the leader in cost-
competitive operations while setting superior quality standards.

Third-party business 
aWEC’s core external business is focused 
on nuclear power plant equipment supply, 
project management and engineering 
support.

With the strength of alstom Power’s 
worldwide network, aWEC has the 
capability to localize its traditional supply 
base from Europe to produce its equivalent 
successfully in China.

the strong project management team 
leverages its skills and domestic base to 
work together to manage nuclear power 
plant projects. aWEC project management 
has already won an impressive number 
of orders within China. aWEC is fast 
becoming an invaluable asset supporting 
alstom’s impressive worldwide footprint.

both for fossil-fired power plants and 
conventional islands of nuclear power 
plants, including retrofit. It also re-designs 
products and systems to fit the specific 
needs of the Chinese and other markets 
globally. this demands state-of-the art 
engineering skills and tools, which aWEC 
constantly nurtures and develops in line 
with its sister design facilities throughout 
alstom Power worldwide.

in executing its engineering mission, 
aWEC works closely with alstom Power 
facilities in France – nuclear plant detail 
design, turbogenerator, turbine and heat 
exchangers design, UK -material testing 
and retrofit steam turbine conceptual and 
detail design, Germany – turbine generator 
auxiliary systems, switzerland – turbine 
component design, including mechanical 
integrity.

Over the past few years, aWEC has earned 
the respect of the customers for its design 
engineering work. its key engineering 
functions consist of:

•  steam turbine component engineering
•  turbogenerator component engineering
•  Condenser and feed heating component 

engineering
•  Power plant engineering
•  Mechanical integrity 
•  steam turbine island system pipe work 

design
•  Emergency diesel generator design
•  Material testing
•  On-site NDt

aWEC’s site executes conceptual and 
detailed design of alstom Power’s 
core technologies of steam turbines, 
turbogenerators and auxiliary equipment, 

World-class ENGiNEERiNG

alstOM POWER ENGiNEERiNG & 
tEChNOlOGy sitE iN WUhaN, ChiNa

Clean / High performance / Flexible
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in integrated power plants

in air quality control systems

in hydro turbines and generators

in the number of installed  
boilers worldwide

in turbines and generators 
for nuclear power plants

in steam turbine retrofit and 
integrated retrofit projects.

Alstom  
worldwide  
ranking:

alstom is a global leader in power 
generation designed to meet the needs  
of customers and end users across the 
world. For over 100 years, Alstom has 
been helping to satisfy the growing need 
for electricity.

today, alstom delivers power generation 
solutions in over 70 countries. Our 
innovative, environmentally friendly 
technologies have made alstom a 
by-word for efficiency, reliability and 
performance.

alsTom PoWEr FaCts & FiGUREs 

n°1 

•  tianjin Alstom hydro co. ltd. was 
established in 1995. It is one of the 
world’s largest alstom hydro power 
manufacturing base, producing the 
largest large hydro turbine-generator  
(up to 1000 MW) in the industry.  
TAH commands 25% of the market  
share in China and also exports  
its equipment and expertise to other 
asian countries such as Vietnam  
and burma.

•  wuhan Boiler company ltd. (wBc) 
was established in 1954 and is 
producing 600 MW super-critical and 
1,000 MW ultra-supercritical boilers 
for the global market as well as large 
circulating Fluidised bed boilers. as an 
R&D, manufacturing and export base for 
Alstom in Asia-Pacific, Wuhan site will 
play an important role in alstom’s global 
strategy and clean power deployment.

•  Alstom (wuhan) engineering & 
technology co. ltd., was first established 
as a joint venture in February 1997. It has 
earned a strong reputation in power plant 
engineering by contributing to the success of 
many major asian and worldwide projects.

•  Alstom shanghai Aohan energy 
recovery system co., ltd was established 
as a joint venture in july 2005. in order 
to meet the needs of the market, the 
site introduced the high technology to 
manufacture new heating elements for air 
preheaters in the boiler system and gas 
heaters in the desulphurisation system in 
power plants.

alstom Power’s operations in China are 
aimed at meeting the needs of China’s 
dynamic domestic power generation 
market, but also that of other countries 
in the Asia-Pacific region and beyond. 
aWEC therefore represents a key element 
of alstom’s integration in China and is an 
important element in alstom’s worldwide 
footprint, enabling the company to serve 
customers anywhere in the world. 

Alstom’s design and manufacturing 
facilities in China:
•  Alstom Beizhong Power (Beijing), ltd. 

was established in late 2004. located in 
the shijingshan District of beijing, the 
Alstom manufacturing site is the first 
largest steam turbine and turbogenerator 
facility in North China. the site designs 
and builds alstom steam turbines and 
turbogenerators for the Chinese market 
and the rest of the world.

alsTom PoWEr iN ChiNa
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  Alstom turbomachines group locations
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in aWEC this is embodied in the extensive 
training program, in which more than 
60% employees have already participated, 
gaining experience in countries such as 
France, switzerland, Germany and Poland.

Quality built in 
AWEC was certified with ISO 9001 
international Quality standards and has 
applied for the Chinese nuclear safety and 
design licence.

aWEC operations are aligned and follow 
the alstom Power’s internal procedures. 
Policies and objectives for continuous 
improvement are set and deployed and 
supported by the six sigma programme. 
achievements are monitored and reviewed 
on a regular basis. benchmarking and 
sharing of best practices support the efforts 
to sustain unrivalled quality.

aWEC is dedicated to continuous 
improvement in quality, lead-time, customer 
value and innovation, and continually strives 
to meet both customer expectations and the 
highest quality standards.

(such as stress/deformation analysis, heat 
transfer analysis or seismic calculation).
aWEC staff also make extensive use of 
the specially developed P3DM engineering 
data management system. P3DM enables 
users to manage and share project, product 
engineering and manufacturing data and 
documents throughout the life of a product 
in a truly cross-functional and cross-
disciplinary way.

design co-operation  
and technology transfer 
a key element of aWEC’s success is its 
close co-operation with design headquarters 
in Europe for equipment design and 
adaptation. indeed, co-operation is a key 
driver of alstom’s quality and success. 
interchange, global sharing of best practices 
and knowledge exchange are standard 
procedures at alstom. this is made possible 
by the modular design of alstom products.
The smooth flow of information exchange 
within the alstom community is enabled 
through providing all employees with 
possibility to transfer knowledge and to 
build relationships across the borders.  

Quality control plays a key role in this 
activity and aWEC applies the same 
stringent requirements to all its suppliers: 
highest quality, the ability to deliver, and 
compliance with environmental, health, 
safety and ethical standards. aWEC has 
installed a cutting-edge materials test 
laboratory to assure that the materials 
purchased from Chinese suppliers meet the 
same quality standards as those purchased 
in Europe or elsewhere. One of its key 
strengths is the seamless co-operation 
and maximization of synergies between 
the engineering, project management 
teams, the materials test laboratory and 
the alstom Power manufacturing site in 
beijing.

leveraging technology 
to carry out the highly complex engineering 
design work, the latest computer-aided 
systems are a must. aWEC engineers are 
skilled in the use of Catia Version 5 for 3D 
modelling of components and systems. 
aWEC Mechanical integrity (Mi) engineers 
are skilled in the use of abaQUs and aNsys 
for Finite Element analysis of components 

sTrEamlining thE GlObal sUPPly ChaiN
in line with its global footprint, alstom Power has developed its supplier base around the globe. 
aWEC is the engineering centre of alstom Power for China, building up its network of quality 
suppliers not only to fuel the local projects but also to help strengthen the group’s global supply chain. 
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MajOR aWEc sUCCEssEs 
Ling Ao II  
nuclear plant ChiNa
The third large-scale commercial nuclear 
power station in Guangdong province
aWEC executed a major element of the 
detailed design of the turbine auxiliary 
systems and contributed greatly to the 
alstom’s overall project success by acting 
as a key interface platform between the 
alstom Europe, the Chinese local suppliers 
and design institutes as well as with 
the customer. aWEC is fast becoming 
a successful part of alstom’s nuclear 
competitive strategy.

Laguna Verde MExiCO
Increase of plant capacity by 20%  
and add 40 years to the plant’s life
alstom’s scope of supply includes the 
full retrofit of two steam turbines, each 
with one high-pressure and two low-
pressure cylinders, and the supply of new 
turbogenerators. aWEC supported its 
UK colleagues by performing conceptual 
and detail design on key components. 
the project objective was to increase the 
current installed capacity of the plant by 
20%, from 1,350 to 1,634 MW. Laguna 
Verde is the country’s only nuclear power 
plant, and the refurbishment work is part 
of strategy of optimising all its energy 
resources and maintaining a diversified 
and independent energy supply in the 
country.

Hong Yan He and 
Ningde nuclear power 
Plants ChiNa
Project Consortium member for supply  
of Emergency Diesel Generators
This was the first major project captured 
by aWEC. aWEC will supply the auxiliary 
equipment for the nuclear island’s 
emergency diesel generators and support 
the localisation of alstom’s diesel 
generators in China.

Taishan ChiNa
Engineering and procurement of the 
complete turbine island
alstom will support the design of key 
equipment not only for the Conventional 
island but also for key systems within the 
Nuclear island. aWEC as a consortium 
member will be responsible also for 
the supply of key equipment for the 
Conventional islands of the taishan EPR 
(Evolutionary Power Reactor) nuclear 
power plant. the primary scope will be the 
onshore project management and supply 
of feed heating, deaerator and circulating 
feed pump equipment, as well as local 
engineering.

ling Ao II 
nuclear power station,  
guandong province

alstOM POWER ENGiNEERiNG & 
tEChNOlOGy sitE iN WUhaN, ChiNa
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ALSTOM (Wuhan) Engineering & Technology Co. Ltd. 
18/F, Guangda Tower  
No.1 Friendship Ave,  
Wuchang, Wuhan,  
430061, Hubei,  
China  
Phone: +86 (27) 6889 6000
Fax: +86 (27) 6889 6019

www.alstom.com

ALSToM PoWER iN BiRR, SWiTzERLAND
Power generation technology at its best

POWER

>  Alstom Power
Plaquettes de présentations sites et produits_anglais

> suivi commercial en anglais avec 
le client (différents interlocuteurs), 
coordination rédacteur, secrétaire de 
rédaction et imprimeur.
Création et montage d’une vingtaine 
de plaquettes en deux ans. 



et aussi...



Guide d’identité visuelle
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Le présent document vise ;  garantir�
sur tous les supports de marque�
une utilisation claire et cohérente
des éléments constitutifs de 
notre identité graphique�

L>application fid=le des principes
simples décrits dans cette partie
doit assurer une projection
cohérente de notre identité sur 
tous les supports�

Nous vous remercions de veiller 
au respect de ces normes� 
afin de développer une présentation
uniforme de notre image�

ÉLÉMENTS DE BASE

: L: MENTS DE BASE

Le�logotype 03

Principes�d6utilisation 04

La�papeterie 07

L>: DITION

Les�couvertures 11

Les�pages�int5rieures 16

Le�marquage 18

SOMMAIRE
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• Les éléments composant le logotype
sont immuables et indissociables. 
• La reproduction du logotype se fera
toujours à partir du dessin original.

Le logotype

• On privilégiera l’utilisation du
logotype sur fond blanc, habillé 
de ses trois couleurs de base 
que sont l’orange, le noir et le vert
présentées en page 6 et reproduit
soit en tons directs (trichromie), 
soit en quadrichromie. 

• En bichromie, seuls le vert 
et le noir seront utilisés [A].

• En monochromie, le noir [B]
(sur télécopie par exemple) ou 
le vert [C] (marquage d’objet…)
seront utilisés.

• Sur un fond clair le logotype
sera composé de ses trois couleurs
de base.

• Sur un fond sombre ou noir 
on utilisera le logotype en réserve
blanche.

Quadrichromie

Bichromie et monochromie

Utilisation sur fond clair

Utilisation sur fond foncé

A B C

Symbol Medium

Symbol Bold

• Les 2 couleurs accompagnant le noir 
du logotype doivent être reproduites :

- en impression, soit en tons directs 
(Pantone®), soit en quadrichromie 
selon les spécifications ci-contre,

- pour toutes les utilisations électroniques
(écran, multimédia, internet…), 
les équivalences spécifiées “RVB” ou 
HTML des deux couleurs seront utilisées, 

- les références RAL sont destinées 
aux utilisations particulières, en 
peinture pour véhicules notamment.

* à noter : pour une impression 
en tons directs, la valeur Pantone®

spécifique ”orange” est différente 
selon la nature du papier utilisé 
(C : couché, ou U : non couché).

Les couleurs du logotype

• Élément de la charte graphique, 
la frise sera utilisée pour le marquage 
des véhicules, pour la signalétique des
Maisons des Services… Des extraits 
de la frise seront utilisés dans les
publications, en habillage des pages
intérieures.

La frise

• Associées aux trois couleurs de base,
la gamme de couleurs secondaires 
permettra de garantir la cohérence 
de la déclinaison de l’identité graphique 
sur différents supports tout en préservant 
la liberté indispensable à la création 
de ces derniers.

Les couleurs secondaires

Cyan 60
Magenta 25
Jaune 10
Noir 0

Cyan 70
Magenta 20
Jaune 40
Noir 0

Cyan 20
Magenta 60
Jaune 40
Noir 0

Cyan 40
Magenta 40
Jaune 40
Noir 0

Cyan 10
Magenta 30
Jaune 60
Noir 0

Cyan 30
Magenta 80
Jaune 60
Noir 0

Cyan 70
Magenta 60
Jaune 40
Noir 0

Cyan 70
Magenta 50
Jaune 0
Noir 50

Cyan 100
Magenta 0
Jaune 90
Noir 0

R 0
V 150
B 69

HTML 009645

RAL 6032

Rouge 128
Vert 157
Bleu 196

Rouge 100
Vert 152
Bleu 153

Rouge 205
Vert 133
Bleu 128

Rouge 172
Vert 153
Bleu 143

Rouge 231
Vert 191
Bleu 121

Rouge 179
Vert 87
Bleu 84

Rouge 107
Vert 102
Bleu 121

Rouge 65
Vert 70
Bleu 108

Pantone 
355

(papier couché
et non couché)

Cyan 0
Magenta 30
Jaune 100
Noir 0

R 252
V 201
B 23

HTML FCC917

RAL 1003

Pantone 
123 C*

(sur papier couché)

109 U*
(sur papier non couché)

06 Principes d’utilisation 07

Deux logos doivent être apposés à côté du logo ADMR :
• Le logo personia, l’enseigne créée par l’ADMR, en
partenariat avec AG2R et le Crédit Mutuel.
• Le logo de l’Agence national des services à la personne
(ANSP) chargée de promouvoir le développement et la
qualité du secteur des services à la personne.
Ces deux logos sont apposés, l’un au dessus de l’autre, à
droite du logo ADMR sur les têtes de lettre et au dos des
documents institutionnels et des dépliants services.
Les associations qui sont certifiées AFNOR, service aux
personnes, doivent apposer le logo NF Service. Ce logo est
placé à gauche du logo ADMR sur les têtes de lettre et au
dos des documents institutionnels et des dépliants services.

Proportions
Les rapports de taille entre les 4 logos sont déterminés
de la façon suivante : 
• la taille du logo personia se détermine par rapport
au logo ADMR. Sa hauteur correspond à la hauteur
entre la ligne de base des caractères ADMR et la ligne
de base des caractères DU SERVICE A DOMICILE.
• la taille du logo de l’Agence nationale des services à
la personne se détermine par rapport au logo personia.
Sa largeur correspond à la largeur entre l’extérieur des
2 lettres S de la base-line ‘le service comme personne’
du logo personia.
• la taille du logo de NF Service se détermine par
rapport au logo de l’Agence nationale des services à la
personne. Leur largeurs sont égales.

Autres logos

Principes d’utilisation

  
                         

      
                   

              

   
                         

      
                   

                    

    
                    

      
                  

                    

  
                         

      
                   

              

   
                         

      
                   

                    

    
                    

      
                  

                    

      
      

      
      

Positionnement
Au dos des documents, le logo ADMR sera centré par
rapport à la largeur de la page. La zone d’exclusion du
logo ADMR est à respecter.
• le logo NF Service est aligné à sa base avec la ligne
de base des caractères DU SERVICE A DOMICILE du
logo ADMR et se place sur le côté gauche de la page.
• le haut du logo personia est aligné avec le haut du
premier édifice présent sur le côté droit de la silhouette
du village ADMR et se place sur le côté droit de la
page.
• le logo de l’Agence nationale des services à la
personne est positionné horizontalement entre les 2
lettres S de la base-line ‘le service comme personne’
du logo personia et aligné à sa base (hors ombre) 
avec la ligne de base des caractères DU SERVICE A
DOMICILE du logo ADMR.

Services aux personnes à domicile - NF311
Délivrée par AFNOR Certi�cation - www.marque-nf.com 

Services aux personnes à domicile - NF311
Délivrée par AFNOR Certi�cation - www.marque-nf.com 

Services aux personnes à domicile - NF311
Délivrée par AFNOR Certi�cation - www.marque-nf.com 

Marie DUPONT
Directrice

FÉDÉRATION ADMR DU BAS-RHIN
8, rue du Maréchal Joffre 67000 Strasbourg
Tél. : 03 00 11 22 23 - Télécopie : 03 11 22 33 44
Internet : www.admr.org - E-mail : mdupont@admr.org

FÉDÉRATION ADMR DU BAS-RHIN
8, rue du Maréchal Joffre 67000 Strasbourg
Tél. : 03 00 11 22 23 - Télécopie : 03 11 22 33 44 - Internet : www.admr.org - E-mail : info@admr.org
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5 mm

5 mm

18,5 mm5 3,5
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Marie DUPONT
Directrice

FÉDÉRATION ADMR DU BAS-RHIN
8, rue du Maréchal Joffre 67000 Strasbourg
Tél. : 03 00 11 22 23 - Télécopie : 03 11 22 33 44
Internet : www.admr.org - E-mail : mdupont@admr.org

La papeterie

Les cartes de visite

Les tampons

La carte de 
correspondance

55 X 95

Nom
Frutiger Roman 
Capitales, Corps 11
Noir

Fonction
Frutiger Light 
Corps 9,5, Inter 10,5
Noir

Raison sociale
Frutiger Roman 
Capitales, Corps 7
Vert

Adresse
Frutiger Light 
Corps 7, Inter 7,5
Noir

5 mm

18,5 mm5

5 mm

5

3,5

80 X 120

210 X 100

8 mm

8 529 mm

UNION NATIONALE
184 A, rue du Fg Saint-Denis 75010 Paris 

Tél. : 01 44 65 55 55 - Fax : 01 44 65 55 56

UNION NATIONALE
184 A, rue du Fg Saint-Denis 75010 Paris 

Tél. : 01 44 65 55 55 - Fax : 01 44 65 55 56

FÉDÉRATION ADMR DU BAS-RHIN
8, rue du Maréchal Joffre 67000 Strasbourg 
Tél. : 03 00 11 22 23 - Fax : 03 11 22 33 44
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Les papiers encadrés

Les exemples de papiers encadrés 
au format A4 (portrait ci-contre 
ou paysage ci-dessous) sont présentés
en réduction. 

Union, Fédération 
ou Association
Frutiger Roman 
Capitales, Corps 8,5
Vert

Adresse, Internet et E-mail
Frutiger Light 
Corps 8,5, Inter 11
Noir

La papeterie

FÉDÉRATION ADMR DU BAS-RHIN
8, rue du Maréchal Joffre 67000 Strasbourg
Tél. : 03 00 11 22 23 - Télécopie : 03 11 22 33 44
Internet : www.admr.org - E-mail : info@admr.org

   
      
                            

     

Services aux personnes à domicile - NF311
Délivrée par AFNOR Certi�cation - www.marque-nf.com

210 X 297

12 mm
5 mm

   
      
              

      

FÉDÉRATION ADMR DU BAS-RHIN
8, rue du Maréchal Joffre 67000 Strasbourg
Tél. : 03 00 11 22 23 - Télécopie : 03 11 22 33 44 - Internet : www.admr.org - E-mail : info@admr.org Services aux personnes à domicile - NF311

Délivrée par AFNOR Certi�cation - www.marque-nf.com

      
     

297 X 210

12 5

12 mm
5 mm

12 5 36 mm 7

36 mm 7

Une équipe passionnée
L’ADMR de Meurthe et Moselle, c’est 23 associations locales regroupées

au sein de la Fédération. Une équipe fortement impliquée dans une action

solidaire de proximité.

Président fédéral Bernard Henry 
Directeur général Jean-Marc Lucien

Présidents des associations 
locales ou les membres du CA :

ADPM Marie-Thérèse Collet
Association TISF Michèle Chalon
Baccarat Jacqueline Thiery
Bénaménil-Domjevin Claude Vautrin
Blainville-Damelevières Maurice Jacquot
Blâmont Rémi Sesmat
Bouvade Monique Renaud
Cirey-Badonviller Josiane Wernert
Dieulouard Bernadette Juin
Domicile Service Bernard Troup 
Einville-Arracourt Michèle Chalon
Entre Moselle et Meurthe Pierre Dartoy
Euron-Moselle Bernard Henry
Lunéville Christiane Berogin
Mortagne Bernadette Gauche
Moselle-Madon Bernard Troup 
Pain de Sucre Raymonde Perrin
Repas à domicile des 4 cantons Nicole Kryzs
Repas à domicile la Fourchette d’Or Bernard Henry
SAD des 3 Rivières Jean Renaud
Saintois Jeanne Pargon
SCIAD du val de Lorraine Bernadette Juin
SIAD des 4 cantons Jacqueline Thiery
SIAD des Étangs Christiane Berogin
Toulois-Nord Hélène Chenot

FÉDÉRATION DE MEURTHE-ET-MOSELLE
19, ZAC et rue de la Croisette - BP 29 - 54210 SAINT-NICOLAS DE PORT 

Tél. : 03 83 45 19 29  Fax : 03 83 45 18 51

08 Principes d’utilisation

Exemples d’application

Services aux personnes à domicile - NF311
Délivrée par AFNOR Certi�cation - www.marque-nf.com 

Services aux personnes à domicile - NF311
Délivrée par AFNOR Certi�cation - www.marque-nf.com

Services aux personnes à domicile - NF311
Délivrée par AFNOR Certi�cation - www.marque-nf.com
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UNION NATIONALE ADMR
184 A, rue du Faubourg Saint-Denis 75484 Paris Cedex 10

Tél. : 01 44 65 55 55 - Télécopie : 01 44 65 55 56 – Internet : www.admr.org – E-mail : info@admr.org
Association loi 1901 regroupant 3 250 associations locales agréées (L129-1 du Code du Travail) et autorisées

(L.313-1 du Code de l’Action Sociale et des Familles), membre de l’UNAF et de l’UNIOPSS – Siret : 775 666 571 00127

La papeterie

L’en-tête 
de lettre

210 X 297

210 X 297

La suite 
de lettre

Raison sociale
Frutiger Roman 
Capitales, Corps 9
Vert

Adresse
Frutiger Light 
Corps 9, Inter 11
Noir

Mentions légales
Frutiger Light 
Corps 6, Inter 12
Noir

38 mm

22 mm

10 mm

10 mm

10 mm• La papeterie ADMR comporte 
différents modèles : 
Union nationale, Fédérations 
et Associations locales.

• L’harmonisation est primordiale 
pour la cohérence de l’image
institutionnelle de l’ADMR.

UNION NATIONALE ADMR
184 A, rue du Faubourg Saint-Denis 75484 Paris Cedex 10

Tél. : 01 44 65 55 55 - Télécopie : 01 44 65 55 56 – Internet : www.admr.org – E-mail : info@admr.org
Association loi 1901 regroupant 3 250 associations locales agréées (L129-1 du Code du Travail) et autorisées

(L.313-1 du Code de l’Action Sociale et des Familles), membre de l’UNAF et de l’UNIOPSS – Siret : 775 666 571 00127

FÉDÉRATION ADMR DU VAR
Pré de la Roque – BP 7 – 83830 Figanières – Tél. : 04 94 67 98 45 - Télécopie : 04 94 67 98 18

Internet : www.fede83.admr.org – E-mail : info.fede83@admr.org
Association loi 1901 regroupant 3 250 associations locales agréées (L129-1 du Code du Travail) et autorisées 

(L.313-1 du Code de l’Action Sociale et des Familles), membre de l’UNAF et de l’UNIOPSS – Siret : 775 666 571 00127 – certi�ée : NFX50 056

ASSOCIATION LOCALE ADMR DU HAUT-VAR
Rue René Mistral 83830 Figanières - Tél. : 04 94 67 84 22 - Télécopie : 04 94 67 98 18

Internet : www.fede83.admr.org – E-mail : info.hautvar.fede83@admr.org
Association loi 1901 regroupant 3 250 associations locales agréées (L129-1 du Code du Travail) et autorisées 

(L.313-1 du Code de l’Action Sociale et des Familles), membre de l’UNAF et de l’UNIOPSS – Siret : 775 666 571 00127 – certi�ée : NFX50 056

Services aux personnes à domicile - NF311
Délivrée par AFNOR Certi�cation - www.marque-nf.com

Services aux personnes à domicile - NF311
Délivrée par AFNOR Certi�cation - www.marque-nf.com
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• L’espace protégé minimum 
(zone d’exclusion) entourant 
le logotype doit toujours être
respecté, quelle que soit
l’utilisation. 
Cet espace est déterminé 
par la hauteur ou la largeur 
du “A” de ADMR.

• Afin de respecter des règles de lisibilité maximale, de conformité à l’original et de constance dans
l’image présentée, on s’interdira les utilisations incorrectes par déformation, non-respect de la couleur,
la mauvaise utilisation sur fond… Voici quelques exemples (non exhaustifs) d’adaptations à éviter :

Modification du logotype Substitution d’éléments Non-respect de la couleur

Non-respect des indications
d’utilisation sur fond

Utilisation d’une partie du
logotype

Modification des éléments du
logotype

Utilisation sur un fond non-uni

La taille minimale
d’utilisation est de
18,5 mm de large

18,5 mm

Principes d’utilisation

Limites d’utilisation

• Pour une parfaite lisibilité, le logotype sera placé sur un fond photographique le plus uni possible 
et suffisamment contrasté.

Cas particuliers : utilisation sur fond photographique

Utilisation sur fond non-contrasté Utilisation sur un fond uni

Zone d’exclusion

05

FRUTIGER LIGHT

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz    0123456789
FRUTIGER LIGHT ITALIQUE

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz    0123456789
FRUTIGER ROMAN

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz  0123456789
FRUTIGER ITALIQUE

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz  0123456789
FRUTIGER BOLD

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 0123456789
FRUTIGER BOLD ITALIQUE

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 0123456789
FRUTIGER BLACK

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 0123456789
FRUTIGER BLACK ITALIQUE

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 0123456789

SARI LIGHT

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 0123456789
SARI REGULAR

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 0123456789
SARI MEDIUM

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 0123456789
SARI BOLD

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 0123456789

• Pour assurer la cohésion graphique 
de l’ensemble des applications ADMR, 
la typographie utilisée est le Frutiger,
dans toutes ses variantes (quelques
exemples ci-contre).

• En cas d’impossibilité (en bureautique
par exemple), l’Arial ou l’Helvetica seront
utilisées.

• La typographie d’accompagnement 
utilisée pour l’édition est le Sari,
dans toutes ses variantes (quelques
exemples ci-contre).

La typographie

Principes d’utilisation

>  ADMr
Charte graphique_français

> Définition des couleurs et adaptation 
selon les supports. Déclinaison de la 
nouvelle identité visuelle en papeterie, 
édition, PLv et signalétique. Création 
de gabarits avec guide d’emploi pour 
le client.
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design music media

Pourquoi choisir

Depuis 2004, nous mettons l’accent sur le 
contenu de la programmation en sélectionnant 
une musique haut de gamme et «trendy».  
La musique est notre passion et notre métier.
Doués d’une intuition musicale enrichie d’une 
longue expérience au sein de l’industrie 
du disque (Universal, Virgin/EMI...) nous 
concevons l’environnement musical approprié 
à votre secteur d’activité.  The power of music

Nous contacter :
DESIGN MUSIC MEDIA
3 rue Ernest Renan
92310 SEVRES
info@designmusicmedia.com

Visitez notre site internet : 
www.designmusicmedia.com

Ils nous ont fait confiance :
HUGO BOSS, EMANUEL UNGARO, SMALTO, PATEK PHILIPPE, CHAUMET, 
JEAN-MARC GAREL, L’USINE, AMAZONIA, NOVOTEL, L’EMPIRE, 
VILLATHÉNA, L’ATELIER DE JÖEL ROBUCHON, LE MURAT, SIR WINSTON, 
LE TSÉ, LE MABILLON, LE PRÉ, MOOD, LE BRÉBANT, LIBRE SENS,  
BERT’S, Ô RESTAURANT, NABULIONE, LE BERKELEY, CHEZ FRANCIS, 
ALEXANDRE ZOUARI, FLEURS D’AUTEUIL…
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La gestion des temps
en toute sérénité

Logiciel de Gestion des Temps et des Activités

 

 

 

Incovar,  
la solution globale 

Vous souhaitez : 
•  Réduire le délai de traitement des absences avec un système simple à utiliser,
•  Décentraliser la gestion des temps et des activités, 
•  Faciliter les demandes de congés et d’absences de vos collaborateurs, 
•  Diminuer la charge de travail des responsables et du service des RH,
•  Planifier l’organisation des équipes et en améliorer le suivi,
•  Anticiper et gérer en temps réel les heures supplémentaires,
•  Bénéficier d’un outil d’aide au pilotage et à la décision,
•  Respecter la législation en matière de temps de travail ainsi que vos propres 

règles tout en maîtrisant les coûts…

Convivial, ouvert et évolutif, le progiciel Incovar s’adapte à vos attentes et à vos 
enjeux. Et non l’inverse !

Complet et modulable, Incovar automatise le suivi des temps de travail et prend 
en charge les organisations des temps, même les plus complexes.

Simple d’utilisation
Incovar facilite l’accès et le partage d’information : les salariés disposent d’un 
outil ergonomique qui présente les données de manière claire et synthétique. 
Les responsables connaissent à tout moment la situation des effectifs et les 
demandes à valider. Ils planifient facilement leurs ressources en fonction de 
la charge de travail. Incovar opère en temps réel le suivi de l’avancement des 
tâches : vous disposez d’un outil performant de planification des projets et de 
suivi des activités.

Solution 100 % Internet 
L’application est entièrement accessible à partir d’un navigateur web sur votre 
intranet ou votre portail RH. Le progiciel diffuse l’information sur l’ensemble des 
postes et facilite la décentralisation de la gestion RH sur vos différents sites.
La plateforme Incovar s’appuie sur le meilleur des technologies Internet. Elle se 
déploie facilement et s’intègre parfaitement dans votre système d’information. 
Vous connectez tous vos postes et reliez vos sites distants de manière totalement 
sécurisée. 

Dans un contexte législatif  de plus en plus complexe, la gestion des temps 
devient un véritable enjeu stratégique pour les directions des Ressources 
humaines. Optimiser votre capital temps et maîtriser l’organisation de vos 
ressources humaines constitue un avantage essentiel. 
Que votre organisation soit publique ou privée, la richesse fonctionnelle 
du progiciel Incovar répond à vos attentes et à vos enjeux majeurs.

Incotec,  
des partenariats 
complémentaires
Pour vous offrir la solution la 
plus performante du marché, 
Incotec met en œuvre les derniers 
standards technologiques et 
choisit des partenaires de qualité.
Incovar est notamment certifié 
par Microsoft et Oracle. Un gage 
supplémentaire de fiabilité du 
progiciel !
Des partenariats avec des 
constructeurs nous permettent 
également de vous proposer  
une solution globale de gestion 
des temps incluant le matériel  
de badgeage.

Logiciel
•  Système 

Microsoft, Linux, Unix

•  SGBDR
Oracle, SQL Server

Matériel
•  terminaux de 

badgeage et d’accès

 

 

 

Une architecture informatique ouverte, évolutive et sécurisée
• Solution Full web : accès Intranet ou sécurisé via Internet • Serveur dédié, virtualisé, SaaS, multi-serveur
• Systèmes d’exploitation : Windows, Linux, Unix • Bases de données : Oracle, SQL Server
•  Badgeage par PC, terminaux de badgeage avec lecteur de proximité (Mifare, HID, DEISTER, NEDAP, STid…), 

biométrique (autorisation CNIL AU-007 et AU-009), par téléphone, borne tactile…  
• Connexion des terminaux de badgeage via TCP/IP, WIFI, ADSL, Modem RTC…

Suivi des temps : automatique et complet
Incovar comptabilise automatiquement les temps de travail de vos salariés tout en intégrant votre 
réglementaire. Le progiciel centralise toutes les données relatives aux durées de travail, présences, 
absences, congés et activités. La solution Incovar s’adapte à vos spécificités : cycles horaires variables, 
activité saisonnière, horaires conventionnels et contractuels… 
Incovar calcule les compteurs – débits-crédits, congés, primes, CET, DIF, heures supplémentaires …  
– qui alimentent la paie, la comptabilité et les analyses statistiques.

Validations électroniques : gagnez en réactivité !
Incovar supprime le papier au profit d’un circuit de validation personnalisable par type d’évènement 
et pouvant atteindre jusqu’à dix niveaux hiérarchiques. L’application automatise et simplifie les tâches 
répétitives ou compliquées. Elle améliore le temps de traitement des demandes des utilisateurs : vous 
économisez jusqu’à 75% des temps consacrés à ces activités. Retour rapide sur investissement garanti !

Planifiez les bonnes ressources au bon moment
Le progiciel propose un planning prévisionnel qui intègre et garantit l’application de votre 
réglementaire. Grâce à Incovar, vous planifiez les effectifs par service, les visualisez et les répartissez 
en fonction de l’activité. Le progiciel gère l’affectation des ressources prévisionnelles en tenant 
compte des cycles horaires, des absences, des compétences des salariés, des charges d’activité… 
Vous anticipez les besoins en ressources humaines et mettez en place l’organisation adéquate.

Pilotez efficace !
Incovar ventile les temps travaillés sur des projets, tâches, sections analytiques, lignes budgétaires… 
Ces données vous permettent d’opérer un suivi des projets et d’en maitriser le coût. L’information, 
fiable, restituée de manière simple, sert à produire aisément vos propres indicateurs clés, éditions 
et statistiques paramétrables : exports, tableaux de bords, rapports, graphiques… Ces précieux outils 
d’aide à la décision vous accompagnent dans le pilotage de votre activité.

Gérez et sécurisez les accès dans vos locaux
Le module de gestion des accès d’Incovar vous permet de sécuriser les accès, réguliers ou occasionnels,  
et de gérer le flux d’employés et de visiteurs dans vos locaux. Vous contrôlez les entrées et sorties et 

pouvez planifier des autorisations d’accès journaliers, hebdomadaires et cycliques. Ce module vous permet 
aussi de consulter l’historique, d’analyser le trafic et d’alerter le service de sécurité en cas d’effraction.

Modules à la carte
Concentré d’innovation, Incovar est une solution globale personnalisable avec de nombreux modules 

complémentaires, activables à la demande : agenda des réservations matérielles, visites médicales, droit 
individuel à la formation (DIF), frais de mission, accueil des visiteurs… Vous n’achetez que les fonctions que 

vous utilisez !

>Divers


